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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe ure­
đaja, pažljivo pročitajte prilo­
žene upute. Proizvođač nije 
odgovoran za ozljede ili ošte­
ćenje koji su rezultat ne­
ispravne ugradnje ili uporabe. 
Upute uvijek držite na sigur­
nom i pristupačnom mjestu 
za buduću uporabu.
1.1 Sigurnost djece i 
ranjivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe odgo­
vorne za njihovu sigurnost i 
rade po uputama koje se 
odnose na sigurno korište­
nje uređaja te razumiju uk­
ljučene opasnosti. Djeca 
mlađa od 8 godina i osobe 
s vrlo teškim i složenim in­

validitetom moraju se držati 
podalje od uređaja, osim 
ako su pod stalnim nadzo­
rom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osigu­
ralo da se ne igraju s ure­
đajem i mobilnim uređajem 
s aplikacijom.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na ispra­
van način.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Držite djecu i kućne lju­
bimce podalje tijekom 
uporabe i hlađenja.

• Ako postoji, aktivirajte ure­
đaj za zaštitu djece.

• Djeca ne smiju čistiti ni odr­
žavati uređaj bez nadzora.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za kuhanje.
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• Ovaj je uređaj namijenjen 
za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama pansiona/
prenoćišta, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajnim objektima 
u kojima takva uporaba ne 
prelazi prosječnu razinu 
uporabe u domaćinstvu.

• Ne upotrebljavajte uređaj 
prije postavljanja u ugrad­
beni ormarić.

• Isključite uređaj iz izvora 
napajanja prije obavljanja 
bilo kakvog održavanja.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili kvalificirane 
osobe kako bi se izbjegao 
strujni udar.

• UPOZORENJE: Prije za­
mjene žarulje pobrinite se 
da je uređaj isključen kako 
biste izbjegli električni udar.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­

grijavaju se tijekom upora­
be. Pripazite i nemojte dirati 
grijače ili površinu unutraš­
njosti uređaja.

• Uvijek koristite rukavice za 
pećnicu kako biste uklonili 
ili umetnuli pribor ili posuđe.

• Koristite samo senzor za 
hranu (senzor temperature 
jezgre) preporučen za ovaj 
uređaj.

• Nemojte instalirati uređaj 
iza dekorativnih vrata kako 
biste izbjegli pregrijavanje.

• Da biste uklonili nosače po­
lica, najprije povucite pred­
nji dio nosača police, a za­
tim stražnji kraj dalje od 
bočnih stijenki. Nosače po­
lica vratite na mjesto obrnu­
tim redoslijedom.

• Za čišćenje uređaja ne kori­
stite uređaj za parno čišće­
nje.

• Ne koristite agresivna abra­
zivna sredstva za čišćenje 
ili oštre metalne strugače 
za čišćenje staklenih vrata 
jer mogu oštetiti površinu, a 
to može dovesti do loma 
stakla.
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje
UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
• Slijedite upute za instalaciju dostupne na 

našoj web stranici.
• Budite oprezni pri pomicanju uređaja jer je 

težak. Upotrebljavajte zaštitne rukavice i 
zatvorenu obuću.

• Uređaj ne povlačite za ručku.
• Ugradite uređaj na sigurno i prikladno 

mjesto koje zadovoljava uvjete 
postavljanja.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prije montiranja uređaja, provjerite stoji li 
ravno i otvaraju li se vrata bez ikakvih 
ograničenja.

• Uređaj je opremljen električnim sustavom 
za hlađenje. Mora se priključiti na 
napajanje.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

• Sve električne priključke treba izvesti 
kvalificirani električar.

• Provjerite jesu li parametri na nazivnoj 
pločici kompatibilni s nazivnim 
vrijednostima opskrbne električne mreže.

• Uređaj mora biti uzemljen. Uvijek 
upotrebljavajte ispravno postavljenu 
izoliranu utičnicu.

• Nemojte upotrebljavati adaptere s više 
utikača i produžne kabele.

• Izbjegavajte oštećenje mrežnog utikača i 
kabela. Ako je potrebna zamjena, mora je 
izvršiti naš ovlašteni servisni centar.

• Pripazite na to da mrežni kabeli ne 
dodiruju i da nisu blizu vrata uređaja ili 
prostora ispod njega, posebice dok radi ili 
ako su vrata vruća.

• Zaštita od udara za dijelove koji su pod 
naponom ili su izolirani mora biti sigurno 
pričvršćena i ne smije se moći ukloniti bez 
alata.

• Priključite mrežni utikač u utičnicu tek na 
kraju postavljanja. Osigurajte pristup 
mrežnom utikaču nakon postavljanja.

• Ako je utičnica labava, ne priključujte 
utikač.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske 
uređaje: zaštitnike za vodove, osigurače 
(osigurači s vijcima uklonjeni iz držača), 
prekidači gubitka uzemljenja i sklopnici.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji omogućava isključivanje 
uređaja iz mreže na svim polovima, s 
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

• Ovaj uređaj se isporučuje s glavnim 
utikačem i glavnim kabelom.

2.3 Uporaba
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, električ­
nog udara ili eksplozije.

• Nemojte preinačiti ovaj uređaj.
• Pazite na to da ventilacijski otvori nisu 

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 

rada.
• Isključite uređaj nakon svake uporabe.
• Budite oprezni prilikom otvaranja vrata 

uređaja tijekom rada jer se iz sastojaka 
hrane mogu osloboditi vrući zrak ili 
zapaljive pare.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.

• Ne pritiskajte otvorena vrata.
• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili 

kao površinu za odlaganje.
• Iskre i otvoreni plamen moraju biti podalje 

od uređaja kada su vrata otvorena.
• Koristite samo odobreno staklo i staklenke 

za konzerviranje.
• Ne stavljajte zapaljive proizvode blizu 

uređaja.
• Ne dijelite lozinku za Wi-Fi.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Da biste spriječili oštećenje ili promjenu 
boje cakline:
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– Ne stavljajte posuđe za pećnicu ili 
predmete izravno na dno unutrašnjosti 
uređaja.

– Ne stavljajte aluminijsku foliju izravno 
na dno unutrašnjosti uređaja.

– ne stavljajte vodu izravno u vrući 
uređaj.

– Ne ostavljajte vlažno posuđe i hranu u 
uređaju nakon pripreme hrane.

– Budite oprezni prilikom uklanjanja ili 
instaliranja pribora.

• Promjena boje emajla ili nehrđajućeg 
čelika ne utječe na radna svojstva uređaja.

• Koristite duboku tavu za vlažne kolače, jer 
voćni sokovi mogu uzrokovati trajne mrlje.

• Uvijek kuhajte sa zatvorenim vratima 
uređaja.

• Ako je uređaj postavljen iza ploče 
namještaja, nemojte zatvarati ploču 
tijekom upotrebe ili dok se uređaj potpuno 
ne ohladi kako biste spriječili oštećenje 
toplinom i vlagom.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

• Ovaj proizvod sadržava izvor svjetlosti 
klase energetske učinkovitosti G.

• Koristite samo žarulje s istim 
specifikacijama ).

• Za popravak uređaja obratite se 
ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

2.4 Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, požara ili oštećenja 
uređaja.

• Isključite i isključite uređaj prije 
održavanja.

• Pobrinite se da je uređaj hladan kako ne bi 
došlo do pucanja stakla. Ako su staklene 
ploče vrata oštećene, obratite se 
ovlaštenom servisnom centru radi 
zamjene.

• Budite oprezni prilikom uklanjanja vrata s 
uređaja - teška su.

• Očistite i osušite uređaj, njegovu 
unutrašnjost i pribor nakon svake upotrebe 
kako biste spriječili kondenzaciju pare, 
koroziju i propadanje površine.

• Redovito provjeravajte da na proizvodu 
nema znakova kvarenja koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom, 
poput pukotina, mjehurića, delaminacije, 
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih 
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu. 
Slijedite upute za čišćenje i njegu kako 
biste spriječili propadanje.

• Pri čišćenju uređaja i pribora koristite krpu 
od mikrovlakana, toplu vodu i neutralne 
deterdžente. Ne koristite abrazivne 
proizvode, spužve, otapala ili metalne 
predmete s oštrim rubovima.

• Prilikom korištenja spreja za pećnicu 
slijedite sigurnosne upute na pakiranju.

Kuhanje na pari
• Ispuštena para može uzrokovati opekline:

– Budite oprezni prilikom otvaranja vrata 
uređaja kad je funkcija uključena. Para 
se može ispustiti.

– Nakon kuhanja na pari pažljivo otvorite 
vrata uređaja.

2.5 Zbrinjavanje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za 
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Isključite uređaj s glavnog napajanja, 
zatim prerežite i zbrinite električni kabel.
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3. OPIS PROIZVODA

3.1 Opći pregled
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Upravljačka ploča
2 Zaslon
3 Spremnik za vodu
4 Utičnica za senzor za hranu
5 Grijaći element
6 Žarulja
7 Ventilator
8 Izlazna cijev za uklanjanje kamenca
9 Nosač polica, uklonjiv
10 Položaji polica

3.2 Upravljačka ploča
Glavna dodirna polja pećnice

.

Uključeno / Isključeno - pritisnite i držite za 
uključivanje i isključivanje uređaja.

Izbornik - navodi opcije uređaja i funkcije 
postavki.

.

Favoriti - navodi omiljene postavke.

Prekidač za svjetlo - za uključivanje i isklju­
čivanje svjetla.

Brzo zagrijavanje - za uključivanje i isključi­
vanje funkcije.

3.3 Zaslon
Zaslon je osjetljiv na dodir i prikazuje različite 
poruke. Kada se pojavi prozor poruke, pritis­
nite zaslon za nastavak.
Indikatori zaslona

.

Za potvrdu odabira / postavke.

Za postavljanje Tajmer.

Za pokretanje funkcije.

Za zaustavljanje funkcije.

Za povratak za jednu razinu nazad u izborni­
ku.

Za poništavanje posljednje radnje.

Za postavljanje temperature Senzor za hra­
nu.

Za uključivanje i isključivanje opcija.

Uređaj je zaključan.

Za poništavanje postavke.

Wi-Fi veza je uključena.

Daljinski rad je uključen.

4. PRIJE PRVE UPOTREBE

4.1 Bežična veza
Za spajanje uređaja trebate:
• Bežičnu mrežu s internetskom vezom.
• Mobilni uređaj spojen na istu bežičnu mre­

žu.
1. Za preuzimanje aplikacije, skenirajte QR 

kod koji se nalazi na poleđini korisničkog 

priručnika. Aplikaciju također možete 
preuzeti izravno iz trgovine aplikacija. 

2. Slijedite upute za uključivanje aplikacije. 
3. Uključite uređaj. 

4. Pritisnite  Odaberite:Postavke/Veze. 

5. – kliznite prstom ili pritisnite kako biste 
uključili ili isključili: Wi-Fi. 
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Bežični modul uređaja pokreće se u roku od 
90 sek.

 Iz sigurnosnih razloga, daljinski rad se 
automatski isključuje nakon 24 h. Po potre­
bi ponovite postupak uključivanja.

Tablica bežične veze.

.

Frekvencija
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protokol IEEE 802.11b DSSS, 802.11g/n 
OFDM

Maks. snaga EIRP < 20 dBm (100 mW )

Wi-Fi modul NIUS-50

4.2 Licenca za softver
Softver u ovom proizvodu sadrži komponente 
koje se temelje na besplatnom i softveru ot­
vorenog koda. Electroluxpriznaje doprinos za­
jednica otvorenog softvera i robotike razvoj­
nom projektu.
Za pristup izvornom kodu tih besplatnih i sof­
tverskih komponenti otvorenog koda čiji uvjeti 
licenciranja zahtijevaju objavljivanje, i da biste 
vidjeli njihove potpune informacije o autor­
skim pravima i primjenjive uvjete licence, po­
sjetite: http://electrolux.opensoftwarereposito­
ry.com (mapa NIUS).

4.3 Prethodno zagrijavanje i 
čišćenje
Prije prve uporabe prethodno zagrijte prazan 
uređaj. Uređaj može ispuštati neugodan miris 
i dim. Prozračite prostoriju.
1. Izvadite sav pribor iz pećnice i nosače 

polica. 
2. Postavite svaku funkciju na maksimalnu 

temperaturu i pustite uređaj da radi 
određeno vrijeme:  1 h,  15 min, 
15 min. Pogledajte Svakodnevna 
uporaba. 

3. Isključite uređaj i pustite ga da se ohladi. 

4. Očistite krpom od mikrovlakana, toplom 
vodom i blagim deterdžentom. Vratite 
pribor i nosače rešetki u uređaj. 

4.4 Sat
1. Uključite uređaj. 
2. Pritisnite: Sat. 
3. Postavite vrijeme. 

4. Pritisnite . 

4.5 Tvrdoća vode
Kad uređaj spajate na električnu mrežu, mo­
rate postaviti razinu tvrdoće vode. Upotrijebite 
testni papir ili kontaktirajte svog opskrbljivača 
vodom kako biste provjerili razinu tvrdoće vo­
de.
1. Stavite testni papir u vodu iz slavine 

otprilike 1 sek. Ne koristite tekuću vodu. 
2. Protresite testni papir kako biste uklonili 

preostalu vodu. 
3. Nakon 1 min provjerite tvrdoću vode 

pomoću donje tablice. 
4. Postavite razinu tvrdoće vode: Izbornik / 

Postavke / Postavljanje / Tvrdoća vode. 
Boje testnog papira i dalje se mijenjaju. Pro­
vjerite tvrdoću vode unutar 1 min nakon ispiti­
vanja.
Možete promijeniti razinu tvrdoće vode u iz­
borniku: Postavke / Postavljanje / Tvrdoća vo­
de.
Razine tvrdoće vode - rezultati ispitivanja i klasifikacija.

Razina tvrdoće vode Testni papir

1 - meka

2 - srednje tvrda

3 - tvrda

4 - vrlo tvrda

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Funkcije kuhanja
STANDARD
Popis funkcija može varirati ovisno o verziji 
softvera.

Tablica s funkcijama kuhanja.

.

Roštilj: Tostiranje, roštiljanje 

Turbo roštilj: Pečenje mesa, tamnjenje 

Vrući zrak: Ravnomjerno pečenje, mekoća, 
sušenje
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.

Zamrznuta hrana: Pomfrit, kroketi od krumpi­
ra, proljetne rolice 

Tradicionalno pečenje: Tradicionalno peče­
nje 

Funkcija za pizzu: Pečenje pizze 

AirFry Plus: Kombinira paru i prženje zrakom 
za hrskave, sočne i zdravije obroke. 

Donji grijač: Pečenje kolača 

POSEBNO
Tablica s funkcijama kuhanja.

.

Konzerviranje: Konzerviranje povrća i voća

Dehidracija: Sušenje rezanog voća, gljiva

Zagrijavanje tanjura: Ploče za prethodno za­
grijavanje

Odmrzavanje: Odmrzavanje 

Au gratin: Pečenje gratina, tamnjenje (pro­
mjena boje)

Sporo pečenje: Priprema mekanog pečenja

Održavanje topline: Održavanje jela toplim

Vlažno pečenje: Pečenje

PARA
Tablica s funkcijama kuhanja.

.

Steamify: Parenje, pirjanje, blago hrskavo, pe­
čenje, pečenje

Podgrijavanje parom: Podgrijavanje ostataka 
hrane na pari (110 – 130 °C - vlažno podgrija­
vanje, 130 – 200 °C - hrskavije podgrijavanje)

Pečenje kruha: Kruh, pecivo

Dizanje tijesta: Dizanje dizanog tijesta

Puna para: Povrće, prilozi, riba

Visoka vlažnost: Pudinzi, flanovi, terini, ribe

Niska vlažnost: Meso, perad, jela iz pećnice, 
složenci 

5.2 Postavljanje funkcija kuhanja
1. Uključite uređaj. 

2. Pritisnite  na zaslonu za odabir funkcije 
kuhanja i pritisnite . 

3. Pritisnite vrijednost temperature na 
zaslonu za promjenu postavke i pritisnite 

. 

4. Pritisnite . 
5. Za isključivanje funkcije kuhanja pritisnite

. 
Žarulja se može automatski isključiti na tem­
peraturi nižoj od 80 °C tijekom nekih funkcija 
kuhanja.

5.3 Tajmer
1. Pritisnite . 
2. Postavite vrijeme. 

3. Pritisnite  ako želite odabrati 
Završetak postupka. 

4. Pritisnite . Ponavljajte radnju dok se 
na zaslonu ne prikaže glavni zaslon. 

Završetak postupka
.

Zvučni alarm - postavljanje odbrojavanja. Po 
isteku tajmera oglašava se zvučni signal.

Zvučni alarm i zaustavljanje kuhanja - po­
stavljanje odbrojavanja. Po isteku tajmera 
oglašava se zvučni signal i kuhanje prestaje.

Samo skočna poruka - kad je vrijeme isteklo, 
na zaslonu se pojavljuje poruka.

Odgođeno pokretanje - za odgodu početka 
i / ili završetka kuhanja.

Tajmer prema gore - za prikaz vremena rada 
uređaja. Maksimum je 23 h 59 min.

Neke funkcije sata možda neće biti dostupne 
s određenim funkcijama kuhanja.
Da biste produljili vrijeme kuhanja pritisnite 
+1min.

5.4 Steamify - funkcija kuhanja na 
pari
1. Uključite uređaj. 

2. Pritisnite . Postavite funkciju kuhanja 
na pari i pritisnite . 

3. Namjestite temperaturu i pritisnite . 
4. Otvorite spremnik za vodu. 
5. Spremnik za vodu napunite hladnom 

vodom do maksimalne razine (oko 950 
ml) i zatvorite ga. 

6. Pritisnite . Po potrebi napunite 
spremnik za vodu. 

7. Isključite uređaj. 
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8. Kako biste spriječili nakupljanje kamenca, 
nakon svakog kuhanja na pari ispraznite 
spremnik za vodu. 

Odaberite: Izbornik / Čišćenje / Pražnjenje 
spremnika i slijedite upute na zaslonu.
9. Kad je uređaj hladan, posušite 

unutrašnjost pećnice mekom krpom. 

5.5 Izbornik
Pritisnite  za otvaranje izbornika.
Elementi izbornika.

.

Pomoć pri kuhanju Navodi automatske pro­
grame.

Čišćenje Navodi programe čišće­
nja.

Favoriti Navodi omiljene postav­
ke.

Opcije Za postavljanje konfigu­
racije uređaja.

Postavke

Veze Za postavljanje konfigu­
racije mreže.

Postavljanje Za postavljanje konfigu­
racije uređaja.

Servis Prikazuje verziju softve­
ra i konfiguraciju.

Podizbornik za: Čišćenje
Elementi podizbornika.

.

Sušenje
Postupak sušenja unutrašnjosti od 
kondenzacije zaostale nakon uporabe 
parnih funkcija.

Pražnjenje 
spremnika

Postupak za uklanjanje zaostale vode 
iz spremnika za vodu nakon uporabe 
parnih funkcija.

Parno čišće­
nje Lagano čišćenje.

Parno čišće­
nje Plus Temeljito čišćenje.

Uklanjanje 
kamenca

Čišćenje kruga generatora pare od 
zaostalog vapenca.

Ispiranje
Postupak za ispiranje i čišćenja kruga 
generatora pare nakon česte uporabe 
parnih funkcija.

Podizbornik za: Opcije
Elementi podizbornika.

.

Osvijetljenje 
unutrašnjosti Uključuje i isključuje svjetlo.

Roditeljska 
zaštita

Sprječava slučajno uključivanje uređa­
ja.

.

Brzo zagrija­
vanje

Skraćuje vrijeme zagrijavanja. Dostup­
no je samo za neke funkcije kuhanja.

Podsjetnik 
Za Čišćenje Uključuje i isključuje podsjetnik.

Digitalni sat Mijenja format prikazanog prikaza vre­
mena.

Podizbornik za: Postavke
Veze
.

Wi-Fi Da biste omogućili i onemogućili: Wi-
Fi.

Daljinski rad
Da biste omogućili i onemogućili da­
ljinski rad.
Opcija je vidljiva tek nakon što uključi­
te: Wi-Fi.

Automatski 
daljinski rad

Da biste automatski pokrenuli daljinski 
rad nakon pritiska na POČETAK.
Opcija je vidljiva tek nakon što uključi­
te: Wi-Fi.

Mreža Za provjeru statusa mreže i jakosti 
signala: Wi-Fi.

Zaboravi 
mrežu

Da biste isključili automatsku vezu tre­
nutne mreže s uređajem.

Postavljanje
.

Jezik Postavlja jezik uređaja.

Svjetlina za­
slona Postavlja svjetlinu zaslona.

Tonovi tipki
Uključuje i isključuje ton dodirnih polja. 

Nije moguće isključiti zvuk za .

Glasnoća zu­
jalice

Postavlja glasnoću tonova tipki i sig­
nala.

Tvrdoća vo­
de Postavlja tvrdoću vode.

Sat Postavlja trenutačno vrijeme i datum.

Servis
.

Demo način 
rada Kod za uključivanje/isključivanje: 2468

Verzija sof­
tvera Informacije o verziji softvera.

Resetiraj sve 
postavke Vraća na tvorničke postavke

5.6 Pomoć pri kuhanju
Pomoć pri kuhanju predlaže postavke za raz­
ličita jela, kao što su temperatura, funkcija ku­
hanja i vrijeme. Po potrebi postavke možete 
promijeniti tijekom kuhanja.
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1. Uključite uređaj. 

2. Pritisnite  i odaberite  Pomoć pri 
kuhanju. 

3. Odaberite vrstu hrane i jela te slijedite 
postupak na zaslonu. Za neka jela 
možete kuhati i sSenzor za hranu. 

4. Stavite hranu u uređaj i pritisnite . 
Kad funkcija završi, provjerite je li hrana 
spremna. Ukoliko je potrebno produžite vrije­
me kuhanja.

5.7 Favoriti 
Možete spremiti do 3 omiljene postavke, po­
put funkcije pećnice i vremena pripreme.
1. Uključite uređaj. 
2. Odaberite željenu postavku. 

3. Pritisnite . 
4. Odaberite: Favoriti / Spremi trenutačne 

postavke. 
5. Pritisnite + da biste postavku dodali na 

popis: Favoriti. 

6. Pritisnite . 

 - pritisnite za ponovno postavljanje po­
stavke.

pritisnite za poništavanje postavke.

5.8 Blokiranje tipki
Ova funkcija sprječava nehotičnu promjenu 
funkcije uređaja.
1. Uključite uređaj. 
2. Postavite funkciju kuhanja. 

3. ,  – pritisnite istodobno i držite za 
uključivanje i isključivanje funkcije. 

5.9 Roditeljska zaštita
Ova funkcija sprječava slučajno uključivanje 
uređaja.
1. Uključite uređaj. 

2. Pritisnite . 
3. Odaberite Opcije / Roditeljska zaštita. 
4. Pritisnite kodna slova abecednim redom. 
5. Isključite uređaj. 
Pristup: Tajmer, Wi-Fi i svjetlo je dostupno. 
Da biste omogućili uporabu uređaja, pritisnite 
kodna slova abecednim redom. Za deaktivira­
nje ove funkcije ponovite prethodno navede­
ne korake.

5.10 Dodatna oprema
Dostupna dodatna oprema 
ovisno o modelu. Skenirajte 
QR kod kako biste provjerili 
kako koristiti pribor isporučen 
s vašim uređajem. Opcijski 
pribor možete naručiti zaseb­
no. Za više informacija, obra­

tite se lokalnom dobavljaču.
Umetnite dodatak (žičanu policu / ladicu) iz­
među vodilica nosača police. Pazite da polica 
dodiruje stražnji dio unutrašnjosti pećnice. 
Malo udubljenje u gornjem dijelu povećava si­
gurnost i pruža zaštitu od naginjanja. Rub oko 
police sprječava iskliznuće posuđa s police.

Ako vaša plitica ima nagib, postavite je prema 
stražnjem dijelu pećnice.
Ako vaša mreža za pečenje ima udubljenje, 
postavite ga prema prednjem dijelu unutraš­
njosti pećnice.
Ako na dodacima postoji natpis, provjerite je li 
okrenut prema vama.
Ako koristite pliticu s otvorima, postavite pe­
kač / pliticu ispod nje za sakupljanje tekućina 
koje kapaju.

5.11 Senzor za hranu
Mjeri temperaturu unutar hrane.
Potrebno je podesiti dvije temperature:

•  – temperatura pećnice. Treba biti naj­
manje 25 °C viša od temperature senzora 
hrane.

•  – temperatura senzora za hranu.
1. Postavite funkciju kuhanja i temperaturu 

pećnice. 
2. Umetnite vrh senzora za hranu u središte 

najdebljeg dijela mesa ili ribe. Za 
složence, vrh senzora za hranu postavite 
točno u sredinu, stabiliziran u čvrstom 
sastojku. Pazite na to da vrh ne dodiruje 
dno posude za pečenje.
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3. Utaknite senzor za hranu u utičnicu koja 
se nalazi unutar uređaja. Pogledajte Opis 
proizvoda. Na zaslonu se prikazuje 
trenutna temperatura senzora za hranu. 

4.  - pritisnite za postavljanje 
temperature jezgre senzora. 

5.  - pritisnite za postavljanje željene 
opcije: 
• Zvučni alarm - kad hrana dosegne 

temperaturu jezgre, začut će se signal.

• Zvučni alarm i zaustavljanje kuhanja - 
kad hrana dosegne temperaturu 
jezgre, začut će se signal a pećnica se 
zaustavlja.

6. Odaberite opciju i uzastopno pritišćite 
za prelazak na glavni zaslon. 

7. Pritisnite . 
8. Kad hrana dosegne postavljenu 

temperaturu, oglašava se signal. Pritisnite 
bilo koji simbol za zaustavljanje signala. 
Pogledajte: Postavke. 

9. Provjerite je li hrana spremna. Ukoliko je 
potrebno produžite vrijeme kuhanja. 

10. Isključite uređaj. 
11. Izvadite utikač senzora za hranu iz 

utičnice i izvadite jelo iz uređaja. 

6. SAVJETI I PREPORUKE

6.1 Preporuke za kuhanje
Temperature i vremena kuhanja u tablicama 
služe samo kao primjeri. Oni ovise o receptu, 
kvaliteti i količini korištenih sastojaka. Ako ne 
možete naći postavke za određeni recept, po­
tražite onaj koji mu je sličan.
Brojite položaje polica od dna pećnice.
Simboli korišteni u tablicama:

.

Vrsta hrane

Funkcija kuhanja

Temperatura

Težina (kg)

Položaj police

Vrijeme pečenja (min)

Dodatne informacije

6.2 Vlažno pečenje
Za najbolje rezultate slijedite prijedloge nave­
dene u tablici u nastavku.
Vlažno pečenjeKoristite posudu za pečenje ili pladanj za sa­
kupljanje masnoće.

Slatke rolade, 16 kom 180 2 25 - 35

Švicarska rolada 180 2 15 - 25

Cijela riba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Kolačići, 16 kom 180 2 20 - 30

Makroni, 24 kom 160 2 25 - 35

Muffini, 12 kom 180 2 20 - 30

Slani kolač, 20 kom 180 2 20 - 30

Sitni prhki biskviti, 20 
kom 140 2 15 - 25

Tartlete, 8 kom 180 2 15 - 25

6.3 Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Ispitivanja za funkciju: Puna para
Table title

Brokula

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

maks. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)
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Grašak, zamrznuti

2 x 1,5 2 i 4 100 - 5) 3) 6)

1) Koristite 2/3 Gastronorm komplet za kuhanje na 
pari, perforirani.
2) 
3) Pekač za pecivo postavite na prvi položaj police, s 
nagibom prema stražnjem dijelu unutrašnjosti pećni­
ce.
4) Koristite perforiranu posudu u skladu s IEC 
60350-1.
5) Koristite 2 x 2/3 Gastronorm komplet za kuhanje 
na pari, perforirani.
6) Kuhajte sve dok temperatura na najhladnijem mje­
stu ne dosegne 85 °C.

Dodatni recepti za paru

Kombinirano jelo na pari (2 porcije)

1 i 4 100 40 1) 2) 3) 4)

Puding od karamela (6 porcija)

2 90 35 - 45 5)

Jaja na kraljevski način

2 85 35 - 45 6)

Bijeli kruh 

2 180 40 - 50 7)

Piletina

2 200 60 - 70 8) 9)

1) 40 min za krumpir; 8 - 10 min za lososa; 10 - 12 
min za brokulu
2) Za krumpir i brokulu koristite 1/2 Gastronorm po­
sudu za kuhanje na pari (perforiranu), a za losos 1/2 
Gastronorm posudu za kuhanje na pari (neperforira­
nu).
3) Stavite lososa na razinu 2, krumpir i brokulu na 
razinu 4.
4) Stavite sastojke u pećnicu jedan za drugim u od­
govarajuće vrijeme tako da svi budu gotovi u isto vri­
jeme. Istovremeno možete pripremiti dvije porcije.
5) Jela na okruglom porculanu na mreži za pečenje
6) Koristite 1/2 Gastronorm komplet za kuhanje na 
pari, neperforirani.
7) Koristite pekač za pecivo s nagibom usmjerenim 
prema stražnjem dijelu pećnice.
8) Koristite Mreža za pečenje.
9) Stavite pekač za pecivo na prvi položaj police u 
pećnici za sakupljanje masnoće koja kaplje.

6.4 Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Informacije za ispitne ustanove

Mali kolačići, 20 po pladnju

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 i 4 1)2)3)

Bezmasni biskvit

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 i 3 2)5)

Pita od jabuka

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Tost

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Koristite pladanj za pečenje s nagibom okrenutim 
prema vratima.
2) Zagrijte prazan uređaj. Ne koristite: Brzo zagrija­
vanje.
3) Koristite univerzalnu tavu na četvrtom položaju po­
lice.
4) Koristite Mreža za pečenje.
5) Koristite žičanu rešetku i lim za pečenje ispod. 
Stavite lim za pečenje s nagibom okrenutim prema 
vratima.
6) 2 kalupa stavljena dijagonalno (Ø 20 cm). Desni 
koji se postavlja više sprijeda od lijevog.
7) Prema: IEC 60350-1:2016 i IEC 60350-1:2023.
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Dodatni recepti

Puslice

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Koristite pladanj za pečenje s nagibom okrenutim 
prema vratima.
2) Koristite papir za pečenje.
3) Zagrijte prazan uređaj. Ne koristite: Brzo zagrija­
vanje.

7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

7.1 Napomene za čišćenje
• Koristite otopinu za čišćenje za metalne 

površine.
• Za tvrdokorne mrlje koristite posebno 

sredstvo za čišćenje pećnice.
• Za uklanjanje kamenca koristite tekuće 

sredstvo za uklanjanje kamenca koje 
preporučuje proizvođač.

• Ne čuvajte hranu u uređaju duže od 20 
minuta.

• Dodatnu opremu ne perite u perilici 
posuđa.

7.2 Uklanjanje nosača police
1. Provjerite je li uređaj hladan. 
2. Nosače police pažljivo povucite prema 

gore i van iz prednjeg nosača. 
3. Prednji kraj nosača police povucite dalje 

od bočne stijenke. 
4. Izvadite nosače iz stražnjeg nosača. 
5. Vratite nosače polica natrag u početni 

položaj. Ponovite korake obrnutim 
redoslijedom. 

Ako su teleskopske vodilice isporučene, nji­
hove zatike za držanje moraju biti okrenute 
prema naprijed.

7.3 Parno čišćenje
1. Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. 
2. Izvadite sav pribor iz pećnice i uklonjive 

nosače polica. 
3. Dno unutrašnjosti pećnice i unutarnje 

stako vrata očistite mekom krpom s 
toplom vodom i blagim deterdžentom. 

4. Napunite spremnik za vodu do 
maksimalne razine, dok se ne oglasi 

signal ili dok se na zaslonu ne prikaže 
poruka. 

5. Odaberite: Izbornik / Čišćenje. 
• Parno čišćenje - lagano čišćenje. 

Trajanje: 30 min
• Parno čišćenje Plus - normalno 

čišćenje. Unutrašnjost pećnice 
poprskajte deterdžentom. Trajanje: 75 
min

6. Pritisnite . Slijedite uputu na 
zaslonu. 

Signal se oglašava na kraju čišćenja.
7. Pritisnite bilo koji simbol za isključivanje 

signala. 
8. Isključite uređaj. 
9. Kad se uređaj ohladi, posušite 

unutrašnjost mekanom krpom. 
10. Ostavite vrata pećnice otvorena i 

pričekajte da se unutrašnjost pećnice 
osuši. 

Kad ova funkcija radi, lampica je isključena.

7.4 Podsjetnik Za Čišćenje
Čišćenje se preporučuje kad se pojavi pod­
sjetnik.
Koristite funkciju: Parno čišćenje Plus.

7.5 Uklanjanje kamenca
Koristite ga za uklanjanje kamenca iz parnog 
sustava.
1. Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. 
2. Izvadite svu dodatnu opremu iz pećnice. 
3. Provjerite je li spremnik za vodu prazan. 

Pogledajte Održavanje i čišćenje, 
Pražnjenje spremnika. 
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Trajanje prvog dijela: oko 100 min
4. Odaberite: Izbornik / Čišćenje / 

Uklanjanje kamenca. 
5. Stavite posudu za roštilj / pečenje na 

najniži položaj police. 
6. U spremnik za vodu ulijte 250 ml sredstva 

za uklanjanje kamenca. 
7. Ispunite preostali dio spremnika za vodu 

sa 700 ml vode, dok se ne oglasi signal ili 
se na zaslonu ne prikaže poruka. 

8. Uključite funkciju i slijedite upute na 
zaslonu. Počinje prvi dio postupka za 
uklanjanje kamenca. 
Trajanje drugog dijela: oko 35 min

9. Spremnik za vodu napunite vodom do 
950 ml, dok se signal ne oglasi ili se na 
zaslonu ne prikaže poruka. 

10. Kad funkcija završi, uklonite posudu za 
roštilj / pečenje. 

11. Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. 
12. Unutrašnjost pećnice očistite mekanom 

krpom. 
13. Ostavite vrata pećnice otvorena i 

pričekajte da se unutrašnjost osuši. 
Ako nakon postupka za uklanjanje kamenca 
u uređaju ostane ostataka vapenca, na zaslo­
nu će se pojaviti upit za ponavljanje postup­
ka.

7.6 Podsjetnik za uklanjanje 
kamenca
Uređaj pruža dva podsjetnika za uklanjanje 
kamenca. Podsjetnik za uklanjanje kamenca 
ne može se isključiti.
• Mekani podsjetnik - preporučuje vam ukla­

njanje kamenca iz uređaja.
• Tvrdi podsjetnik - obavezuje vas da ukloni­

te kamenac iz uređaja. Ako iz uređaja ne 
uklonite kamenac kada je tvrdi podsjetnik 
uključen, funkcija pare je onemogućena.

7.7 Ispiranje
Koristite za čišćenje parnog sustava nakon 
česte uporabe parnih funkcija.
1. Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. 
2. Izvadite sav pribor iz pećnice. 
3. Duboku posudu postavite na prvi položaj 

police. 
4. Napunite spremnik za vodu vodom do 

maksimalne razine, dok se ne oglasi 
signal ili dok se na zaslonu ne prikaže 
poruka. 

5. Odaberite: Izbornik / Čišćenje / Ispiranje. 

Trajanje: oko 30 min
6. Uključite funkciju i slijedite upute na 

zaslonu. 
7. Kad funkcija završi, uklonite duboku 

posudu za pečenje. 
Kad ova funkcija radi, lampica je isključena.

7.8 Sušenje
Koristite ga za sušenje unutrašnjosti pećnice 
nakon kuhanja pomoću parne funkcije pećni­
ce ili čišćenja parom.
1. Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. 
2. Izvadite sav pribor iz pećnice. 
3. Odaberite: Izbornik / Čišćenje / Sušenje. 
4. Slijedite uputu na zaslonu. 

7.9 Podsjetnik za sušenje
Nakon kuhanja pomoću parne funkcije pećni­
ce, na zaslonu se prikazuje napomena da se 
uređaj osuši.
Pritisnite DA za sušenje uređaja.

7.10 Pražnjenje spremnika
Koristite nakon kuhanja pomoću parne funkci­
je pećnice kako biste uklonili preostalu vodu 
iz spremnika za vodu.
1. Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. 
2. Izvadite sav pribor iz pećnice. 
3. Duboku posudu postavite na prvi položaj 

police. 
4. Odaberite: Izbornik / Čišćenje / 

Pražnjenje spremnika. 
Trajanje: 6 min
5. Uključite funkciju i slijedite upute na 

zaslonu. 
6. Kad funkcija završi, uklonite duboku 

posudu za pečenje. 
Kad ova funkcija radi, lampica je isključena.

7.11 Uklanjanje i postavljanje vrata
1. Provjerite je li uređaj hladan. 
2. Potpuno otvorite vrata. 
3. Pritisnite stezne poluge A na dvjema 

šarkama vrata. 
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A
A

4. Djelomično zatvorite vrata dok se ne 
zaustave, a zatim ih podignite sa šarki. 
Pazite, vrata su teška. 

5. Stavite vrata na meku krpu na stabilnu 
površinu. 

6. Uhvatite oblogu vrata B na gornjem rubu 
vrata s dvije strane i pritisnite prema 
unutra kako biste oslobodili kopču. 

1

2

B

7. Povucite oblogu vrata prema naprijed 
kako biste je uklonili. 

8. Podignite svaku staklenu ploču za gornji 
rub i uklonite je iz vodilice. Pažljivo 
rukujte staklom, posebno oko rubova 
prednje ploče. Staklo se može razbiti. 

9. Očistite staklenu ploču vodom i 
sapunicom. Pažljivo osušite staklenu 

ploču. Staklene ploče ne perite u perilici 
posuđa. 

Nakon čišćenja gore opisane korake obavite 
obrnutim redoslijedom.
Provjerite jesu li staklene ploče umetnute u 
ispravnom položaju, jer se u protivnom povr­
šina vrata može pregrijati.

7.12 Zamjena žarulje
Odvojite uređaj od mreže i pričekajte dok se 
ne ohladi.
Zamijenite žarulju svjetiljke odgovarajućom 
žaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.

Gornja žarulja
1. Okrenite stakleni poklopac žarulje i skinite 

ga. 
2. Skinite metalni prsten i očistite stakleni 

poklopac. 
3. Zamjena žarulje. 
4. Postavite metalni prsten na stakleni 

poklopac i instalirajte ga. 

Bočno svjetlo
1. Skinite lijevi nosač polica kako biste 

omogućili pristup žarulji. 
2. Za uklanjanje poklopca koristite Torx 20 

odvijač. 
3. Očistite stakleni poklopac. 
4. Zamijenite žarulju. 
5. Postavite metalni okvir i brtvu. Zategnite 

vijke. 
6. Vratite lijevu vodilicu za police. 

8. RJEŠAVANJE PROBLEMA
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za pro­
blem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru. Pojedinosti o servisu nala­
ze se na ploči s oznakom koja se nalazi na 
prednjem okviru. Vidljiva je kada otvorite vra­
ta. Nemojte uklanjati nazivnu pločicu.
Ako se na zaslonu prikaže šifra pogreške ko­
ja nije prikazana u nastavku, isključite kućni 
osigurač i ponovno uključite uređaj. Ako se ši­
fra pogreške i dalje pojavljuje, obratite se ser­
visnom centru.
Ne možete uključiti uređaj niti upravljati 
njime. – Uređaj nije priključen na električno 
napajanje ili nije ispravno spojen.
Uređaj se ne zagrijava.
• Sat nije postavljen.

• Blokiranje je uključen.
• Uključeno je automatsko isključivanje.
• Roditeljska zaštita je uključen.
• Demo način rada je aktiviran - kod za 

deaktivaciju: 2468.
Svjetiljka ne radi. - Svjetiljka je izgorjela. Za­
mijenite žarulju.

Prekid napajanja zaustavlja čišćenje. Po­
novite čišćenje ako je prekinuto prekidom na­
pajanja.
Problemi s bežičnim mrežnim signalom. - 
Provjerite je li mobilni uređaj povezan s bežič­
nom mrežom. Provjerite bežičnu mrežu i us­
mjerivač. Ponovno pokrenite usmjerivač.
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Instaliran je novi usmjerivač ili je promije­
njena konfiguracija usmjerivača. - Ponovno 
konfigurirajte uređaj i mobilni uređaj.
Signal bežične mreže je slab. - Pomaknite 
usmjerivač što bliže uređaju.
Bežični signal ometa mikrovalna pećnica 
postavljena u blizini uređaja. - Isključite mi­
krovalnu pećnicu. Izbjegavajte istovremeno 
korištenje mikrovalne pećnice i daljinskog ra­
da uređaja. Mikrovalovi ometaju Wi-Fisignal.
F102 - vrata nisu potpuno zatvorena ili je bra­
va na vratima slomljena. Zatvorite vrata. Is­
ključite i uključite uređaj.
F111 - Senzor za hranu nije pravilno utaknut 
u utičnicu. Potpuno utaknite Senzor za hranu 
u utičnicu.

F240, F439 - dodirna polja na zaslonu ne ra­
de ispravno. Očistite površinu zaslona. Pro­
vjerite da na dodirnim poljima nema prljavšti­
ne.
F601 - postoji problem s Wi-Fi signalom. Pro­
vjerite vašu mrežnu vezu. Pogledajte Prije pr­
ve upotrebe, Bežična veza.
F604 - prvo povezivanje na Wi-Fi nije uspjelo. 
Isključite i uključite uređaj i pokušajte ponov­
no. Pogledajte Prije prve upotrebe, Bežična 
veza.
F908 - sustav uređaja ne može se povezati s 
upravljačkom pločom. Isključite i uključite ure­
đaj.
F602, F603 - Wi-Fi nije dostupno. 1) Isključite 
i uključite uređaj.

9. ENERGETSKA UČINKOVITOST

9.1 List s podacima o proizvodu i 
podaci o proizvodu prema (EU) br. 
65/2014 i (EU) br. 66/2014
Informacije o proizvodu*

.

Naziv dobavljača Electrolux

Identifikacija mo­
dela

COB8S39WZ 944032102
EOB8S29WH 944032236
EOB8S39WX 944032095, 

944032241
EOB8S39WZ 944032101
KOBBS29WT 944032238
KOBBS39WH 944032237
KOBBS39WX 944032100, 

944032240

Indeks energetske učinkovitosti 61.9

Klasa energetske učinkovitosti A++

Potrošnja energije uz standard­
no opterećenje, konvencionalni 
način rada

1.09 kWh/ciklusu

Potrošnja energije uz standard­
no opterećenje, način rada s 
ventilatorom

0.52 kWh/ciklusu

Broj šupljina 1

Izvor topline Struja

Zapremina 70 l

Vrsta pećnice Ugradbena pećnica

.

Mass COB8S39WZ 35,5 kg

EOB8S29WH 34,5 kg

EOB8S39WX 35,5 kg

EOB8S39WZ 35,5 kg

KOBBS29WT 35,0 kg

KOBBS39WH 36,5 kg

KOBBS39WX 35,5 kg

Uređaj testiran prema: EN IEC 60350-1.

9.2 Zahtjevi u pogledu podataka 
prema (EU) br. 2023/826
Potrošnja energije

.

Potrošnja energije u stanju pripravnosti 0,8 W

Potrošnja energije prilikom priključenog 
stanja pripravnosti 2,0 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema 
automatski dosegne primjenjivi način rada 
pri niskoj snazi

20 min

Uređaj testiran prema: EN 50564, EN 63474.
Upute o tome kako aktivirati i deaktivirati bež­
ičnu vezu s mrežom potražite u Prije prve 
upotrebe.

9.3 Savjeti za optimizaciju
• Za vrijeme kuhanja, držite vrata zatvorena 

i izbjegavajte ih često otvarati.
• Brtvu vrata održavajte čistom i uvjerite se 

da je dobro pričvršćena u svom položaju.

1) Ako se dogodi jedna od tih pogrešaka, ostale funkcije uređaja i dalje će raditi kao i obično.
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• Koristite metalno ili tamno, nereflektirajuće 
posuđe.

• Preskočite zagrijavanje ako nije potrebno.
• Smanjite pauze između pečenja više jela.
• Kada je moguće, koristite funkcije kuhanja 

s ventilatorom (samo na nekim modelima).
• Koristite preostalu toplinu kako biste hranu 

održali toplom. Smanjite temperaturu 
uređaja na minimum 3 - 10 min prije kraja 
kuhanja.

• Isključite svjetlo tijekom kuhanja osim ako 
nije potrebno.

• Vlažno pečenje (samo odabrani modeli) - 
ova funkcija korištena je za usklađivanje s 
razredom energetske učinkovitosti i 
zahtjevima ekološkog dizajna (u skladu s 
EU 65/2014 i EU 66/2014). Ispitivanja u 
skladu s: IEC/EN 60350-1. Vrata pećnice 
moraju biti zatvorena tijekom pečenja kako 

se funkcija ne bi prekidala i da bi pećnica 
radila u optimalnim uvjetima. Kad koristite 
tu funkciju svjetlo se automatski isključuje. 
Kod nekih modela potrebno je 30 sek.

• Kad god je moguće, isključite Wi-Fi. 
Pogledajte Prije prve upotrebe.

• Automatsko isključivanje - iz sigurnosnih 
razloga, ako je funkcija kuhanja aktivna i 
ako nisu promijenjene postavke, uređaj će 
se automatski isključiti nakon određenog 
vremena. Za dulji rad funkcije kuhanja, 
postavite vrijeme kuhanja. Automatsko 
isključivanje ne vrijedi kada je žarulja 
uključena ili s funkcijom: .
– 12,5 h: 30-115 °C
– 8,5 h: 120-195 °C
– 5,5 h: 200-230 °C

10. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­

jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
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1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­
prennent les risques encou­
rus. Les enfants de moins 
de 8 ans et les personnes 
ayant un handicap très im­
portant et complexe doivent 
être tenus à l'écart de l’ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil ou des appareils mobi­
les avec l’application.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les comme il se 
doit.

• AVERTISSEMENT : L'ap­
pareil et ses parties acces­
sibles deviennent chauds 
pendant l'utilisation. Tenez 
les enfants et les animaux 

éloignés pendant l’utilisa­
tion et le refroidissement.

• Activez le dispositif de sé­
curité enfant, s’il est dispo­
nible.

• Les enfants ne doivent pas 
nettoyer ni entretenir l'ap­
pareil sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusive­

ment destiné à un usage 
culinaire.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• N'utilisez pas l'appareil 
avant de l'avoir installé 
dans la structure encastrée.

• Débranchez l'appareil de 
l'alimentation électrique 
avant toute opération d'en­
tretien.

• Si le cordon d'alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente 
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agréé ou toute personne 
disposant de qualifications 
similaires afin d'éviter tout 
danger électrique.

• AVERTISSEMENT : Assu­
rez-vous que l'appareil est 
éteint avant de remplacer 
l'ampoule pour éviter tout 
risque d'électrocution.

• AVERTISSEMENT : L'ap­
pareil et ses parties acces­
sibles deviennent chauds 
pendant l'utilisation. Des 
précautions doivent être 
prises pour éviter de tou­
cher les éléments chauf­
fants ou la surface de la ca­
vité de l'appareil.

• Utilisez toujours des gants 
de cuisine pour retirer ou 
insérer des accessoires ou 
des plats allant au four.

• Utilisez uniquement la son­
de de cuisson recomman­
dée pour cet appareil.

• N'installez pas l'appareil 
derrière une porte décorati­
ve pour éviter tout risque 
de surchauffe.

• Pour retirer les supports de 
grille, tirez d'abord l'avant 
du support de grille, puis 
l'arrière à distance des pa­
rois latérales. Installez les 
supports de grille dans l'or­
dre inverse.

• N'utilisez pas de nettoyeur 
à vapeur pour nettoyer l'ap­
pareil.

• N'utilisez pas de produits 
abrasifs ni de racloirs poin­
tus en métal pour nettoyer 
la porte en verre car ils 
peuvent rayer la surface, ce 
qui peut briser le verre.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Suivez les instructions d’installation 

disponibles sur notre site Web.
• Faites attention lorsque vous déplacez 

l'appareil, car il est lourd. Utilisez toujours 
des gants de sécurité et des chaussures 
fermées.

• Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.
• Installez l’appareil dans un lieu sûr et 

adapté répondant aux exigences 
d’installation.

• Respectez l'espacement minimal requis 
par rapport aux autres appareils et 
éléments.

• Avant de monter l’appareil, assurez-vous 
qu’il est bien à niveau et que la porte 
s'ouvre sans aucune difficulté.

• L’appareil est équipé d’un système de 
refroidissement électrique. Il doit être 
utilisé avec l’alimentation électrique.
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2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Les branchements électriques doivent être 
effectués par un technicien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
les étalonnages électriques de 
l’alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre. Utilisez 
toujours une prise antichoc correctement 
installée.

• N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

• Évitez d'endommager la fiche et le câble 
secteur. Si un remplacement est 
nécessaire, il doit être effectué par notre 
service après-vente agréé.

• Ne laissez pas les câbles d'alimentation 
entrer en contact ou s'approcher de la 
porte de l'appareil ou de la niche 
d'encastrement sous l'appareil, 
particulièrement lorsqu'il est en marche ou 
que la porte est chaude.

• La protection contre les chocs des parties 
sous tension et isolées doit être 
fermement fixée et ne doit pas être 
amovible sans outils.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise qu’à la fin de l’installation. Assurez-
vous de pouvoir accéder à la fiche secteur 
après l’installation.

• Si la prise est desserrée, ne branchez pas 
la fiche d’alimentation.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

• N’utiliser que des dispositifs d’isolation 
corrects : coupe-circuits de protection de 
ligne, fusibles, (les fusibles à visser 
doivent être retirés du support), un 
disjoncteur différentiel et des contacteurs.

• L'installation électrique doit être équipée 
d'un dispositif d'isolation déconnectant 
l'appareil du secteur à tous les pôles, 
d'une largeur d'ouverture de contact d'au 
moins 3 mm.

• Cet appareil est fourni avec une fiche 
électrique et un câble d’alimentation.

2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'explosion.

• Ne modifiez pas cet appareil.
• Assurez-vous que les orifices d'aération 

ne sont pas obstrués.
• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance 

durant son fonctionnement.
• Éteignez l’appareil après chaque 

utilisation.
• Soyez prudent lors de l'ouverture de la 

porte de l'appareil en cours de 
fonctionnement, car de l'air chaud ou des 
vapeurs inflammables provenant des 
ingrédients peuvent se dégager.

• N'utilisez pas l'appareil avec des mains 
mouillées ou en contact avec de l'eau.

• N'exercez pas de pression sur la porte 
ouverte.

• N'utilisez pas l'appareil comme plan de 
travail ou comme espace de rangement.

• Tenez les étincelles et les flammes nues 
éloignées de l'appareil lorsque la porte est 
ouverte.

• Utilisez uniquement du verre et des 
récipients approuvés pour stérilisation.

• Ne placez pas de produits inflammables à 
proximité de l'appareil.

• Ne communiquez pas votre mot de passe 
wifi.

AVERTISSEMENT!
Risque de dommages à l'appareil.

• Pour éviter tout endommagement ou 
décoloration de l’émail :
– ne placez pas de plats allant au four 

ou d'objets directement au fond de la 
cavité.

– ne placez pas de feuilles d'aluminium 
directement au fond de la cavité.

– ne versez pas d'eau directement dans 
l'appareil chaud.

– ne laissez pas de plats et d’aliments 
humides dans l'appareil après la 
cuisson.

– soyez prudent lorsque vous retirez ou 
installez des accessoires.

• La décoloration de l'émail ou de l'acier 
inoxydable n'affecte pas les performances 
de l'appareil.

• Utilisez un plat à rôtir pour les gâteaux 
humides, car les jus de fruits peuvent 
provoquer des taches permanentes.

• Cuisinez toujours avec la porte de 
l’appareil fermée.

• Si l'appareil est installé derrière le 
panneau d'un meuble, ne fermez pas le 
panneau pendant l'utilisation ou tant que 
l'appareil n'a pas refroidi complètement 
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pour éviter les dommages dus à la chaleur 
et à l’humidité.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
rechange vendues séparément: ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 
ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.

• Ce produit contient une source lumineuse 
de classe d’efficacité énergétique G.

• Utilisez uniquement des lampes ayant les 
mêmes spécifications.

• Pour réparer l'appareil, contactez le 
service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

2.4 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure, d'incendie ou de 
dommages à l'appareil.

• Éteignez et débranchez l'appareil avant la 
maintenance.

• Assurez-vous que l'appareil est froid pour 
éviter que le verre ne se brise. Si les 
panneaux de verre de la porte sont 
endommagés, contactez le service après-
vente agréé en vue de leur remplacement.

• Faites attention lorsque vous retirez la 
porte de l’appareil, celle-ci est lourde.

• Nettoyez et séchez l'appareil, sa cavité et 
ses accessoires après chaque utilisation 
pour éviter la condensation, la corrosion et 
la détérioration de la surface.

• Vérifiez régulièrement le produit pour 
détecter tout signe de détérioration qui 
pourrait le rendre impropre au contact des 
aliments, comme des fissures, des 
cloques, une délamination, un 
rétrécissement, une adhérence, une 
corrosion ou d'autres changements 
visibles de texture ou d'apparence. Suivez 
les instructions de nettoyage et d'entretien 
pour éviter la détérioration.

• Utilisez un chiffon en microfibre, de l'eau 
chaude et des détergents neutres pour le 
nettoyage de l'appareil et des accessoires. 
N’utilisez pas de produits abrasifs, de 
tampons, de solvants, d’objets tranchants 
ou métalliques.

• Respectez les consignes de sécurité 
figurant sur l'emballage lorsque vous 
utilisez un spray pour four.

Cuisson à la vapeur
• La vapeur qui s'échappe peut provoquer 

des brûlures :
– Soyez prudent en ouvrant la porte de 

l'appareil lorsque cette fonction est 
activée. La vapeur peut être libérée.

– Ouvrez prudemment la porte de 
l'appareil après une cuisson vapeur.

2.5 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour 
obtenir des informations sur la marche à 
suivre pour mettre l’appareil au rebut.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
secteur, puis coupez et éliminez le câble 
électrique.
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3. DESCRIPTION DU PRODUIT

3.1 Vue d’ensemble
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Panneau de commande
2 Affichage
3 Réservoir d’eau
4 Prise pour la sonde à viande
5 Résistance
6 Éclairage
7 Ventilateur
8 Sortie du tuyau de détartrage
9 Support de grille, amovible
10 Niveaux de la grille

3.2 Panneau de commande
Touches tactiles du four principal

.

Activez / Désactivez - Appuyez et mainte­
nez enfoncé pour allumer et éteindre l’appa­
reil.

Menu - Répertorie les options de l'appareil et 
les fonctions de réglage.

.

Mes programmes - Indique les réglages fa­
voris.

Interrupteur de l’éclairage - Pour allumer et 
éteindre l'éclairage.

Préchauffage Rapide - Pour activer et dés­
activer la fonction.

3.3 Affichage
L'écran est tactile et affiche divers messages. 
Lorsqu’une fenêtre de message apparaît, ap­
puyez sur l’affichage pour continuer.
Voyants de l’affichage

.

Pour confirmer la sélection/le réglage.

Pour régler le Minuteur.

Pour lancer la fonction.

Pour arrêter la fonction.

Pour remonter d’un niveau dans le menu.

Pour annuler la dernière action.

Pour régler la température du Sonde de 
cuisson.

Pour activer et désactiver les options.

L’appareil est verrouillé.

Pour annuler le réglage.

La connexion Wi-Fi est activée.

Télécommande est allumé.

4. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

4.1 Connexion sans fil
Pour connecter l’appareil, vous avez besoin 
de :
• Un réseau sans fil avec connexion Inter­

net.
• Un appareil mobile connecté au même ré­

seau sans fil.

1. Pour télécharger l’application, scannez le 
code QR situé au dos du manuel 
d’utilisation. Vous pouvez également 
télécharger l’application directement 
depuis l’App Store. 

2. Suivez les instructions de mise en route 
de l’application. 

3. Allumez l’appareil. 
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4. Appuyez sur Sélectionnez : 
Configurations / Connections. 

5.  – faites glisser ou appuyez pour 
allumer ou pour éteindre :: Wi-Fi. 

Le module sans fil de l’appareil démarre dans 
les 90 sec.

 Pour des raisons de sécurité, le fonc­
tionnement de la télécommande se désacti­
ve automatiquement après 24 h. Répétez 
l’intégration, si nécessaire.

Table de connexion sans fil.

.

Fréquence
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protocoles IEEE 802.11b DSSS, 802.11g/n 
OFDM

Puissance max. EIRP < 20 dBm (100 mW )

Module Wi-Fi NIUS-50

4.2 Licences du logiciel
Le logiciel de ce produit contient des compo­
sants basés sur un logiciel libre et ouvert. 
Electrolux reconnaît pleinement les contribu­
tions du logiciel ouvert et des communautés 
robotiques au projet de développement.
Pour accéder au code source de ces compo­
sants logiciels libres et ouverts dont les con­
ditions de licence doivent être publiées, et 
pour consulter leurs informations complètes 
sur le copyright et les conditions de licence 
applicables, rendez-vous sur : http://electro­
lux.opensoftwarerepository.com (dossier  
NIUS).

4.3 Préchauffage et nettoyage 
initiaux
Avant la première utilisation, préchauffez l'ap­
pareil vide. L'appareil est susceptible de dé­
gager des odeurs désagréables et de la fu­
mée. Aérez la pièce.
1. Retirez tous les accessoires et les 

supports de grille. 
2. Réglez chaque fonction sur la 

température maximale et laissez 
l'appareil fonctionner pendant les durées 
spécifiées :  1 h,  15 min,  15 min. 
Reportez-vous à Utilisation quotidienne. 

3. Éteignez l'appareil et laissez-le refroidir. 
4. Nettoyer avec un chiffon en microfibre, de 

l’eau chaude et un détergent doux. 
Replacez les accessoires et les supports 
de grille dans l’appareil. 

4.4 Heure actuelle
1. Allumez l’appareil. 
2. Appuyez sur : Heure actuelle. 
3. Réglez l’heure. 

4. Appuyez sur . 

4.5 Dureté de l'eau
Lorsque vous branchez l’appareil à une prise 
secteur, vous devez sélectionner le degré de 
dureté de l'eau. Utilisez le papier réactif ou 
contactez votre fournisseur d'eau pour con­
trôler le niveau de dureté de l'eau.
1. Mettez le papier réactif dans l'eau 

pendant environ 1 sec. Ne pas utiliser 
d'eau courante. 

2. Secouez le papier du test pour éliminer 
l’eau restante. 

3. Après 1 min, vérifiez la dureté de l'eau 
dans le tableau ci-dessous. 

4. Définissez le degré de dureté de l'eau : 
Menu / Configurations / Configuration / 
Dureté de l'eau. 

Les couleurs du papier réactif continuent de 
changer. Vérifiez la dureté de l’eau dans un 
délai de 1 min après le test.
Vous pouvez changer le niveau de dureté de 
l'eau dans le menu : Configurations / Configu­
ration / Dureté de l'eau.
Niveaux de dureté de l'eau - résultats des tests et classification.

Niveau de dureté de 
l'eau Papier réactif

1 - douce

2 - modérément dure

3 - dure

4 - très dure
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5. UTILISATION QUOTIDIENNE

5.1 Fonctions de cuisson
FONCTIONS STANDARD
La liste des fonctions peut varier en fonction 
de la version du logiciel.
Tableau avec modes de cuisson.

.

Gril : Toaster, griller

Turbo gril : Rôtir la viande, faire dorer

Chaleur tournante : Cuisson homogène, 
tendreté, séchage

Plats surgelés : Frites, quartiers de pommes 
de terre, rouleaux de printemps 

Chauffage Haut/ Bas : Cuisson traditionnelle

Fonction Pizza : Cuisson de pizza 

AirFry Plus : Combine la cuisson à la vapeur 
et la friture à air chaud pour cuisiner des mets 
croustillants, juteux et plus sains. 

Chauffage inférieur : Cuisson de gâteaux

PROGRAMMES SPÉCIAUX
Tableau avec modes de cuisson.

.

Stérilisation : Conservation des légumes et 
des fruits

Déshydratation : Séchage de fruits émincés, 
champignons

Chauffe-plats : Préchauffage des assiettes

Décongélation : Décongélation 

Gratiner : Cuire des gratins, faire dorer

Cuisson basse température : Préparation 
de rôti tendre

Maintien au chaud : Maintien au chaud des 
aliments

Chaleur Tournante Humide : Cuisson

FONCTIONS VAPEUR
Tableau avec modes de cuisson.

.

Steamify : Cuire à la vapeur, faire mijoter, faire 
croustiller, cuire, rôtir

.

Réhydratation vapeur : Réchauffer les restes 
à la vapeur (110-130 °C - réchauffage humide, 
130-200 °C - réchauffage plus croustillant)

Cuisson du pain : Pain, petits pains

Levée de pâte/pain : Faire lever la pâte

Vapeur intense : Légumes, garnitures, pois­
son

Humidité Élevée : Crèmes anglaises, flans, 
terrines, poisson

Humidité Faible : Viande, volaille, plats au 
four, ragoûts 

5.2 Réglage des fonctions de 
cuisson
1. Allumez l’appareil. 

2. Appuyez sur  à l'écran pour 
sélectionner la fonction de cuisson, puis 
appuyez sur . 

3. Appuyez sur la valeur de température 
affichée à l'écran pour modifier le réglage 
et appuyez sur . 

4. Appuyez sur . 
5. Pour désactiver la fonction de cuisson, 

appuyez sur . 
Durant certains modes de cuisson, l’éclairage 
peut s’éteindre automatiquement à une tem­
pérature inférieure à 80 °C.

5.3 Minuteur
1. Appuyez sur . 
2. Réglez l’heure. 

3. Appuyez sur  si vous souhaitez 
sélectionner le Fin de l'action. 

4. Appuyez sur . Répétez l’action jusqu’à 
ce que l’écran principal soit affiché. 

Fin de l'action
.

Son alarme - Régler un décompte. Lorsque le 
minuteur termine le décompte, le signal sono­
re retentit.

Son et arrêt du four - Régler un décompte. 
Lorsque le minuteur termine le décompte, le 
signal sonore retentit et la cuisson s’arrête.
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.

Information display - lorsque le temps est 
écoulé, le message apparaît à l’écran.

Démarrage retardé - Pour reporter le début 
et / ou la fin de la cuisson.

Compteur - Pour indiquer la durée de fonc­
tionnement de l'appareil. Le maximum est de 
23 h 59 min.

Certaines fonctions de l’horloge peuvent ne 
pas être disponibles avec certaines fonctions 
de cuisson.
Appuyez sur +1min pour prolonger le temps 
de cuisson.

5.4 Steamify - Réglez une fonction 
de cuisson à la vapeur
1. Allumez l’appareil. 

2. Appuyez sur . Configurez la fonction 
de cuisson à la vapeur et appuyez sur 

. 
3. Réglez la température et appuyez 

sur . 
4. Ouvrez le réservoir d’eau. 
5. Remplissez le bac à eau d'eau froide 

jusqu'à atteindre le niveau maximal 
(environ 950 ml) et fermez-le. 

6. Appuyez sur . Remplissez le 
réservoir d'eau, si nécessaire. 

7. Éteignez l’appareil. 
8. Pour empêcher la formation de résidus 

de calcaire, videz le réservoir d’eau après 
chaque cuisson à la vapeur. 

Sélectionnez : Menu / Nettoyage / Vidange 
du réservoir et suivez les instructions qui s'af­
fichent.
9. Lorsque l’appareil est froid, nettoyez 

l’intérieur du four avec un chiffon doux. 

5.5 Menu
Appuyez sur  pour accéder au menu.
Éléments du menu.

.

Cuisson assistée Indique les programmes 
automatiques.

Nettoyage Indique les programmes 
de nettoyage.

Mes programmes Indique les réglages fa­
voris.

Options Pour régler l'appareil.

.

Configura­
tions

Connections Pour régler la configura­
tion du réseau.

Configura­
tion Pour régler l'appareil.

Service Affiche la version et la 
configuration du logiciel.

Sous-menu pour : Nettoyage
Éléments du sous-menu.

.

Séchage
Procédure de séchage de la cavité 
pour éliminer la condensation qui se 
forme pendant l’utilisation des fonc­
tions vapeur.

Vidange du 
réservoir

Procédure pour éliminer l'eau rési­
duelle du réservoir d’eau après avoir 
utilisé les fonctions de vapeur.

Nettoyage 
vapeur Nettoyage léger

Nettoyage 
Vapeur Plus Nettoyage complet.

Détartrage Nettoyage du circuit de génération de 
la vapeur des résidus calcaires.

Rinçage
Procédure pour rincer et nettoyer le 
circuit de génération de la vapeur 
après une utilisation fréquente des 
fonctions vapeur.

Sous-menu pour : Options
Éléments du sous-menu.

.

Eclairage 
four Allume et éteint l’éclairage.

Sécurité en­
fants

Empêche l’activation accidentelle de 
l’appareil.

Préchauffa­
ge Rapide

Réduit la durée de préchauffage. Uni­
quement disponible avec certains mo­
des de cuisson.

Nettoyage 
Conseille Active et désactive le rappel.

Affichage 
Heure

Change le format de l’affichage de 
l’heure.

Sous-menu pour : Configurations
Connections
.

Wi-Fi Pour activer et désactiver : Wi-Fi.

Télécom­
mande

Pour activer et désactiver la télécom­
mande.
Option visible uniquement après avoir 
activé : Wi-Fi.
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.

Fonctionne­
ment à dis­
tance auto­
matique

Pour lancer le fonctionnement à dis­
tance automatiquement après avoir 
appuyé sur DEMARRER.
Option visible uniquement après avoir 
activé : Wi-Fi.

Réseau Pour vérifier le statut du réseau et la 
puissance du signal de : Wi-Fi.

Ignorer Ré­
seau

Pour désactiver le réseau actuel de la 
connexion automatique avec l'appa­
reil.

Configuration
.

Langue Définit la langue de l’appareil.

Affichage Lu­
minosité Règle la luminosité de l'affichage.

Son touches
Active et désactive la tonalité des 
champs tactiles. Il n’est pas possible 

de couper la tonalité pour .

Volume Alar­
me

Règle le volume des signaux sonores 
et des tonalités des touches.

Dureté de 
l'eau Définit la dureté de l'eau.

Heure ac­
tuelle Règle l'heure et la date actuelles.

Service
.

Mode démo Code d’activation/désactivation : 2468

Version du 
logiciel Informations sur la version du logiciel.

Réinitialiser 
tous les ré­
glages

Restaure les réglages d'usine.

5.6 Cuisson assistée
La fonction de cuisson assistée propose des 
réglages adaptés à différents plats, tels que 
la température, le mode de cuisson et la du­
rée. Vous pouvez modifier les réglages pen­
dant la cuisson si nécessaire.
1. Allumez l’appareil. 

2. Appuyez sur  et sélectionnez 
Cuisson assistée. 

3. Choisissez un type de nourriture et un 
plat, puis suivez les étapes à l'écran. 
Pour certains plats, vous pouvez 
également cuisiner avec Sonde de 
cuisson. 

4. Placez les aliments dans l'appareil et 
appuyez sur . 

Lorsque la fonction se termine, vérifiez si les 
aliments sont prêts. Prolongez le temps de 
cuisson si nécessaire.

5.7 Mes programmes 
Vous pouvez sauvegarder jusqu'à 3 de vos 
configurations favorites, tels que le mode de 
cuisson et le temps de cuisson.
1. Allumez l’appareil. 
2. Sélectionnez le réglage préféré. 

3. Appuyez sur . 
4. Sélectionnez : Mes 

programmes / Enregistrer les réglages 
actuels. 

5. Appuyez sur + pour ajouter le réglage à la 
liste de : Mes programmes. 

6. Appuyez sur . 

 - appuyez pour réinitialiser le réglage.

 - appuyez pour annuler le réglage.

5.8 Verrouillage des touches
Cette fonction permet d’éviter une modifica­
tion accidentelle de la fonction de l’appareil.
1. Allumez l’appareil. 
2. Réglez une fonction de cuisson. 

3. ,  - Maintenez les touches 
enfoncées simultanément pour activer ou 
désactiver la fonction. 

5.9 Sécurité enfants
Cette fonction empêche l’activation acciden­
telle de l’appareil.
1. Allumez l’appareil. 

2. Appuyez sur . 
3. Sélectionnez Options / Sécurité enfants. 
4. Appuyez sur les lettres du code par ordre 

alphabétique. 
5. Éteignez l’appareil. 
Accès à : Minuteur, Wi-Fi et lampe sont dis­
ponibles. Pour permettre l’utilisation de l'ap­
pareil, appuyez sur les lettres du code par or­
dre alphabétique. Pour désactiver cette fonc­
tion, répétez les étapes ci-dessus.
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5.10 Accessoires
Accessoires disponibles en 
fonction du modèle. Scannez 
le code QR pour vérifier 
comment utiliser les acces­
soires fournis avec votre ap­
pareil. Vous pouvez com­
mander les accessoires en 

option séparément. Pour plus d'informations, 
veuillez contacter votre revendeur local.
Insérez l'accessoire (grille métallique / pla­
teau) entre les barres de guidage du support 
de grille. Assurez-vous que la grille touche 
l'arrière de l'intérieur du four. Une petite enco­
che en haut renforce la sécurité et empêche 
la grille de basculer. Le rebord autour de la 
grille empêche les ustensiles de cuisine de 
glisser.

Si votre plateau a une pente, positionnez-le 
vers l'arrière de l'intérieur du four.
Si votre grille métallique comporte un pas, 
positionnez-le vers l’avant de l’intérieur du 
four.
S’il y a une inscription sur l’accessoire, assu­
rez-vous qu’il est face à vous.
Si vous utilisez un plateau avec des trous, 
placez le plateau/la poêle en dessous pour 
recueillir les liquides égouttants.

5.11 Sonde de cuisson
Cela mesure la température à l’intérieur des 
aliments.
Il y a deux températures à régler :

•  - la température du four. Elle doit être 
supérieure d’au moins 25°C à la tempéra­
ture de la sonde de cuisson.

•  : température de la sonde de cuisson.
1. Sélectionnez un mode de cuisson et la 

température du four. 

2. Insérez l'extrémité de la sonde de cuisson 
dans le centre de la viande ou du 
poisson, dans sa partie la plus épaisse. 
Pour les cocottes, placez la pointe de la 
sonde de cuisson exactement au centre, 
stabilisée dans un ingrédient solide. 
Assurez-vous que la pointe ne touche 
pas le fond du plat de cuisson.

3. Branchez la sonde de cuisson dans la 
prise située à l'intérieur de l'appareil. 
Reportez-vous à Description du produit. 
L'affichage indique la température 
actuelle de la sonde de cuisson. 

4.  : appuyez pour régler la température 
à cœur du capteur. 

5.  : appuyez pour définir l’option 
préférée : 
• Son alarme - lorsque les aliments 

atteignent la température au cœur, le 
signal sonore retentit.

• Son et arrêt du four - lorsque les 
aliments atteignent la température à 
cœur, le signal sonore retentit et le 
four se met à l’arrêt.

6. Sélectionnez l’option et appuyez 
plusieurs fois sur  pour passer à 
l’écran principal. 

7. Appuyez sur . 
8. Lorsque les aliments atteignent la 

température définie, un signal sonore 
retentit. Appuyez sur un symbole pour 
arrêter le signal sonore. Reportez-vous 
à :Configurations. 

9. Vérifiez si les aliments sont prêts. 
Prolongez le temps de cuisson si 
nécessaire. 

10. Éteignez l’appareil. 
11. Débranchez la sonde de cuisson et 

sortez le plat de l'appareil. 
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6. CONSEILS

6.1 Recommandations de cuisson
Les températures et temps de cuisson se 
trouvant dans les tableaux ne sont indiqués 
qu'à titre indicatif. Elles varient selon les re­
cettes, la qualité et la quantité des ingrédients 
utilisés. Si vous ne trouvez pas les réglages 
appropriés pour une recette spécifique, cher­
chez-en une qui s'en rapproche.
Comptez les niveaux de grille à partir du bas 
du four.
Symboles utilisés dans les tableaux :

.

Type d'aliment

Fonction de cuisson

Température

Poids (kg)

Niveau de la grille

Heure de cuisson (min)

Autres informations

6.2 Chaleur Tournante Humide
Pour de meilleurs résultats, suivez les sug­
gestions indiquées dans le tableau ci-des­
sous.
Chaleur Tournante HumideUtilisez un plateau de cuisson ou un plat à rô­
tir.

Petits pains sucrés, 
16 morceaux 180 2 25 - 35

Gâteau roulé 180 2 15 - 25

Poisson entier, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Cookies, 16 mor­
ceaux 180 2 20 - 30

Meringues, 24 mor­
ceaux 160 2 25 - 35

Muffins, 12 morceaux 180 2 20 - 30

Petite pâtisserie sa­
lée, 20 morceaux 180 2 20 - 30

Biscuits à pâte sa­
blée, 20 morceaux 140 2 15 - 25

Tartelettes, 8 mor­
ceaux 180 2 15 - 25

6.3 IInformations pour les 
laboratoires d’essais
Tests conformes aux normes EN 60350-1. 
IEC 60350-1.
Tests pour la fonction : Vapeur intense
Table title

Brocolis

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

max. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Petits pois, congelés

2 x 1,5 2 et 4 100 - 5) 3) 6)

1) Utilisez un kit vapeur Gastronorm 2/3 perforé.
2) 
3) Placez le plateau de cuisson sur la première éta­
gère, avec la pente vers l'arrière de l'intérieur du 
four.
4) Utilisez un récipient perforé conformément à la 
norme CEI 60350-1.
5) Utilisez 2 x 2/3 kit vapeur Gastronorm perforé.
6) Faites cuire jusqu’à ce que la température du 
point le plus froid atteigne 85 C°.

Recettes vapeur supplémentaires

Plat combiné vapeur (2 portions)

1 et 4 100 40 1) 2) 3) 4)

Pudding au caramel (6 portions)

2 90 35 - 45 5)

Crème anglaise aux œufs

2 85 35 - 45 6)

Pain Blanc 

2 180 40 - 50 7)

FRANÇAIS 29



Poulet

2 200 60 - 70 8) 9)

1) 40 min pour les pommes de terre; 8 - 10 min pour 
le saumon; 10 - 12 min pour les brocolis
2) Utilisez un plat vapeur Gastronorm 1/2 (perforé) 
pour les pommes de terre et les brocolis, et un plat 
vapeur Gastronorm 1/2 (non perforé) pour le sau­
mon.
3) Placez le saumon au niveau 2, les pommes de 
terre et les brocolis au niveau 4.
4) Placez les ingrédients dans le four l’un après l’au­
tre au moment approprié, de sorte que tous les com­
posants soient cuits en même temps. Vous pouvez 
préparer deux portions en même temps.
5) Plats ronds en porcelaine sur grille métallique.
6) Utilisez un kit vapeur Gastronorm 1/2 non perforé.
7) Placez le plateau de cuisson avec la pente vers 
l’arrière de l’intérieur du four.
8) Utilisez Grille métallique.
9) Placez le plateau de cuisson sur la première éta­
gère pour recueillir les gouttes de graisse.

6.4 IInformations pour les 
laboratoires d’essais
Tests conformes aux normes EN 60350-1. 
IEC 60350-1.
IInformations pour les laboratoires d’essais

Petits gâteaux, 20 par plaque

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 et 
4 1)2)3)

Génoise allégée

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 et 
3 2)5)

Tarte aux pommes

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Pain grillé

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Placez le plateau de cuisson avec la pente dirigée 
vers la porte.
2) Préchauffez l’appareil vide. N’utilisez pas : Pré­
chauffage Rapide .
3) Placez le plat universel au quatrième niveau.
4) Utilisez Grille métallique.
5) Utilisez la grille métallique et le plateau de cuisson 
ci-dessous. Placez le plateau de cuisson avec la 
pente dirigée vers la porte.
6) 2 pains moulées placés en diagonale (Ø 20 cm). 
Le droit doit être positionné plus à l’avant que le 
gauche.
7) Selon : IEC 60350-1:2016 et IEC 60350-1:2023.

Recettes supplémentaires

Meringues

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Placez le plateau de cuisson avec la pente dirigée 
vers la porte.
2) Utilisez un papier cuisson.
3) Préchauffez l’appareil vide. N’utilisez pas : Pré­
chauffage Rapide.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

7.1 Remarques concernant le 
nettoyage
• Utilisez une solution de nettoyage pour les 

surfaces métalliques.
• Utilisez un produit de nettoyant pour four 

pour les taches tenaces.

• Utilisez le détartrant liquide recommandé 
par le fabricant pour éliminer les résidus 
de calcaire.

• Ne conservez pas les aliments dans 
l'appareil pendant plus de 20 minutes.

• Ne lavez pas les accessoires au lave-
vaisselle.

7.2 Retrait des supports de grille
1. Assurez-vous que l’appareil est froid. 
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2. Tirez avec précaution les supports de 
grille vers le haut et sortez-les du loquet 
avant. 

3. Écartez l'avant du support de grille de la 
paroi latérale. 

4. Sortez les supports de la prise arrière. 
5. Remettez les supports de grille à leur 

position initiale. Répétez les étapes dans 
l'ordre inverse. 

Si les rails télescopiques sont fournis, les 
goupilles de retenue doivent pointer vers 
l’avant.

7.3 Nettoyage vapeur
1. Éteignez l’appareil et attendez qu’il 

refroidisse. 
2. Retirez tous les accessoires et les 

supports de grille amovibles. 
3. Nettoyez le fond de l’intérieur du four et la 

vitre interne de la porte avec un chiffon 
doux humidifié d’eau tiède et d’un 
détergent doux. 

4. Remplissez le réservoir d’eau jusqu'au 
niveau maximal indiqué par un signal 
sonore ou un message affiché. 

5. Sélectionnez : Menu / Nettoyage. 
• Nettoyage vapeur - Nettoyage léger. 

Durée : 30 min
• Nettoyage Vapeur Plus - Nettoyage 

normal. Vaporisez la cavité avec un 
détergent. Durée : 75 min

6. Appuyez sur . Suivez les 
instructions à l’écran. 

Le signal sonore retentit à la fin du nettoyage.
7. Appuyez sur un symbole quelconque 

pour éteindre le signal. 
8. Éteignez l’appareil. 
9. Lorsque l’appareil a refroidi, séchez la 

cavité à l'aide d'un chiffon doux. 
10. Laissez la porte du four ouverte et 

attendez que l’intérieur du four soit sec. 
Lorsque cette fonction est en cours, l'éclaira­
ge est éteint.

7.4 Nettoyage Conseille
Lorsque le rappel apparaît, un nettoyage est 
recommandé.
Utilisez la fonction : Nettoyage Vapeur Plus.

7.5 Détartrage
Utilisez-la pour détartrer le système de géné­
ration de vapeur.

1. Mettez à l’arrêt l'appareil et attendez qu'il 
refroidisse. 

2. Retirez les accessoires. 
3. Assurez-vous que le réservoir d’eau est 

vide. Reportez-vous à la section Entretien 
et nettoyage, Vidange du réservoir. 
Durée de la première partie : environ 
100 min

4. Sélectionnez : Menu / Nettoyage / 
Détartrage. 

5. Placez le plat à rôtir sur le premier niveau 
de la grille. 

6. Versez 250 ml d'agent détartrant dans le 
réservoir d’eau. 

7. Remplissez le reste du réservoir d’eau de 
700 ml d’eau jusqu'à ce qu'un signal 
sonore retentisse ou qu'un message 
s'affiche. 

8. Activez la fonction et suivez les 
instructions à l’affichage. La première 
partie du détartrage commence. 
Durée de la deuxième partie : environ 
35 min

9. Remplissez le réservoir d’eau de 950 ml 
d’eau jusqu'à ce qu'un signal sonore 
retentisse ou qu'un message s'affiche. 

10. Une fois la fonction terminée, retirez le 
plat à rôtir. 

11. Éteignez l'appareil et attendez qu'il 
refroidisse. 

12. Nettoyez l’intérieur du four avec un 
chiffon doux. 

13. Laissez la porte du four ouverte et 
attendez que la cavité soit sèche. 

S’il reste des résidus de calcaire dans le four 
après le détartrage, l’affichage vous invite à 
répéter la procédure.

7.6 Rappel de détartrage
L'appareil fournit deux rappels pour le détar­
trage. Le rappel de détartrage ne peut pas 
être désactivé.
• Premier rappel - vous recommande de dé­

tartrer l'appareil.
• Deuxième rappel - vous oblige à détartrer 

l’appareil. Si vous ne détartrez pas l’appa­
reil lorsque le deuxième rappel est allumé, 
les fonctions vapeur sont désactivées.

7.7 Rinçage
Utilisez-la pour nettoyer le système de géné­
ration de vapeur après une utilisation fré­
quente des fonctions vapeur.
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1. Éteignez l’appareil et attendez qu’il 
refroidisse. 

2. Retirez les accessoires. 
3. Placez le plat à rôtir sur le premier 

niveau. 
4. Remplissez le réservoir d’eau avec de 

l'eau jusqu'au niveau maximal indiqué par 
un signal sonore ou un message affiché. 

5. Sélectionnez : Menu / Nettoyage / 
Rinçage. 

Durée : environ 30 min
6. Activez la fonction et suivez les 

instructions à l’affichage. 
7. Une fois la fonction terminée, retirez le 

plat à rôtir. 
Lorsque cette fonction est en cours, l'éclaira­
ge est éteint.

7.8 Séchage
Utilisez cette fonction après un mode de cuis­
son vapeur ou un nettoyage vapeur pour sé­
cher la cavité.
1. Mettez à l’arrêt l'appareil et attendez qu'il 

refroidisse. 
2. Retirez les accessoires. 
3. Sélectionnez : Menu / Nettoyage / 

Séchage. 
4. Suivez les instructions à l’écran. 

7.9 Rappel de séchage
Après un mode de cuisson vapeur, l’écran in­
dique de sécher l’appareil.
Appuyez sur OUI pour sécher l'appareil.

7.10 Vidange du réservoir
Utilisez cette fonction après une cuisson avec 
un mode de cuisson vapeur pour retirer l’eau 
résiduelle du réservoir d’eau.
1. Éteignez l’appareil et attendez qu’il 

refroidisse. 
2. Retirez les accessoires. 
3. Placez le plat à rôtir sur le premier 

niveau. 
4. Sélectionnez : Menu / Nettoyage / 

Vidange du réservoir. 
Durée : 6 min
5. Activez la fonction et suivez les 

instructions à l’affichage. 
6. Une fois la fonction terminée, retirez le 

plat à rôtir. 
Lorsque cette fonction est en cours, l'éclaira­
ge est éteint.

7.11 Retrait et installation de la 
porte
1. Assurez-vous que l’appareil est froid. 
2. Ouvrez entièrement la porte. 
3. Appuyez sur les leviers de serrage A sur 

les deux charnières de porte. 

A
A

4. Fermez partiellement la porte jusqu'à ce 
qu'elle s’arrête, puis soulevez-la des 
charnières. Soyez prudent, la porte est 
lourde. 

5. Posez la porte sur un chiffon doux placé 
sur une surface stable. 

6. Tenez le cache de porte B sur le bord 
supérieur de la porte des deux côtés et 
poussez vers l’intérieur pour libérer le 
joint du clip. 

1

2

B

7. Retirez le cache de la porte en le tirant 
vers l’avant. 

8. Soulevez chaque panneau de verre par 
son bord supérieur et retirez-le du guide. 
Manipulez soigneusement la vitre, en 
particulier autour des bords du panneau 
avant Le verre peut se briser. 

9. Nettoyez la vitre à l’eau savonneuse. 
Essuyez soigneusement la vitre. Ne 
passez pas les panneaux en verre au 
lave-vaisselle. 

Après le nettoyage, effectuez les étapes ci-
dessus dans le sens inverse.
Assurez-vous que les panneaux en verre 
sont insérés dans la bonne position, car la 
surface de la porte pourrait surchauffer.
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7.12 Remplacement de l’ampoule
Débranchez l'appareil du secteur et attendez 
qu'il soit froid.
Remplacez l’ampoule par une ampoule adé­
quate résistant à une température de 300 °C.

Lampe supérieure
1. Tournez le couvercle en verre pour le 

retirer. 
2. Retirez l’anneau métallique et nettoyez le 

couvercle en verre. 
3. Remplacez l'ampoule. 
4. Fixez l'anneau en métal sur le diffuseur 

en verre et installez-le. 

Lampe latérale
1. Retirez le support de grille gauche pour 

accéder à la lampe. 
2. Utilisez un tournevis Torx 20 pour 

démonter le diffuseur. 
3. Nettoyez le couvercle en verre. 
4. Remplacez l’ampoule. 
5. Installez le cadre métallique et le joint 

d’étanchéité. Serrez les vis. 
6. Installez le support de grille gauche. 

8. DÉPANNAGE
Si vous ne trouvez pas de solution au problè­
me, veuillez contacter votre revendeur ou un 
service après-vente agréé. Les détails de ser­
vice figurent sur la plaque signalétique située 
sur le cadre avant. Elle est visible lorsque 
vous ouvrez la porte. Ne retirez pas la plaque 
signalétique.
Si l’affichage indique un code d’erreur qui 
n’est pas indiqué ci-dessous, désactivez et 
réenclenchez le fusible de l’habitation pour 
redémarrer l’appareil. Si le code d’erreur 
réapparaît, contactez un service après-vente 
agréé.
Vous ne pouvez pas activer ou utiliser 
l’appareil. - L’appareil n’est pas branché à 
une source d’alimentation électrique ou le 
branchement est incorrect.
L’appareil ne chauffe pas.
• L’horloge n’est pas réglée.
• Touches Verrouil est activée.
• L’arrêt automatique est activé.
• Sécurité enfants est activée.
• Le mode démo est activé - code de 

désactivation : 2468.
Le voyant ne fonctionne pas. - L’ampoule 
est grillée. Remplacez l’éclairage.

 Une coupure de courant arrête toujours la 
procédure de nettoyage. Répétez le nettoya­
ge s'il est interrompu par une coupure de 
courant.
Problème avec le signal du réseau sans 
fil. - Vérifiez que votre appareil mobile est 
bien connecté au réseau sans fil. Vérifiez vo­
tre réseau Wi-Fi et votre routeur. Redémarrez 
le routeur.

Nouveau routeur installé ou configuration 
du routeur modifiée. - Configurez à nou­
veau l’appareil et l’appareil mobile.
Le signal du réseau sans fil est faible. - 
Déplacez le routeur aussi près que possible 
de l’appareil.
Le signal sans fil est perturbé par un four 
à micro-ondes qui se trouve près de l’ap­
pareil. - Éteignez le four à micro-ondes. Évi­
tez d’utiliser simultanément le four à micro-
ondes et la télécommande de l'appareil. Les 
micro-ondes perturbent les signaux Wi-Fi.
F102 - la porte n’est pas complètement fer­
mée ou le verrouillage de la porte est cassé. 
Refermez la porte. Mettez à l’arrêt puis en 
fonctionnement l'appareil.
F111 - la Sonde de cuisson n’est pas correc­
tement insérée dans la prise. Enfoncez bien 
la Sonde de cuisson dans la prise.
F240, F439 - les champs tactiles de l’afficha­
ge ne fonctionnent pas correctement. Net­
toyez la surface de l’affichage. Vérifiez que 
les champs tactiles sont propres.
F601 - il y a un problème au niveau du signal 
Wi-Fi. Vérifiez votre connexion réseau. Re­
portez-vous à la section Avant la première 
utilisation, Connexion sans fil.
F604 - la première connexion au Wi-Fi a 
échoué. Mettez à l’arrêt et de nouveau en 
fonctionnement l’appareil, puis réessayez. 
Reportez-vous à la section Avant la première 
utilisation, Connexion sans fil.
F908 - le système de l'appareil ne peut pas 
se connecter au bandeau de commande. 
Mettez à l’arrêt puis en fonctionnement l'ap­
pareil.
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F602, F603 - le Wi-Fi n’est pas disponible. 1)

Mettez à l’arrêt puis en fonctionnement l'ap­
pareil.

9. EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE

9.1 Fiche d’informations produit et 
informations produit conformément 
aux réglementations (UE) N
° 65/2014 et (UE) N° 66/2014
Informations produits

.

Nom du fournisseur Electrolux

Identification du 
modèle

COB8S39WZ 944032102
EOB8S29WH 944032236
EOB8S39WX 944032095, 

944032241
EOB8S39WZ 944032101
KOBBS29WT 944032238
KOBBS39WH 944032237
KOBBS39WX 944032100, 

944032240

Indice d’efficacité énergétique 61.9

Classe d’efficacité énergétique A++

Consommation d’énergie avec 
charge standard, en mode con­
ventionnel

1.09 kWh/cycle

Consommation d’énergie avec 
charge standard, en mode cha­
leur tournante

0.52 kWh/cycle

Nombre de cavités 1

Source de chaleur Électricité

Volume 70 l

Type de four Four encastrable

Masse COB8S39WZ 35,5 kg

EOB8S29WH 34,5 kg

EOB8S39WX 35,5 kg

EOB8S39WZ 35,5 kg

KOBBS29WT 35,0 kg

KOBBS39WH 36,5 kg

KOBBS39WX 35,5 kg

Appareil testé conformément aux normes : 
EN CEI 60350-1.

9.2 Exigences en matière 
d'information conformément au 
règlement (UE) n° 2023/826
Consommation d’énergie

.

Consommation d’énergie en mode veille 0,8 W

Consommation d'énergie en mode « veil­
le » en réseau 2,0 W

Temps maximum requis pour que l’équi­
pement atteigne automatiquement le mo­
de basse puissance applicable

20 min

Appareil testé conformément aux normes : 
EN 50564, EN 63474.
Pour savoir comment activer et désactiver la 
connexion réseau sans fil, reportez-vous à 
Avant la première utilisation.

9.3 Conseils d’optimisation
• Gardez la porte fermée pendant la cuisson 

et évitez de l'ouvrir souvent.
• Nettoyez régulièrement le joint de porte et 

assurez-vous qu’il est bien en place.
• Utilisez des plats en métal ou foncés, non 

réfléchissants.
• Sautez l'étape de préchauffage sauf si 

nécessaire.
• Minimisez les pauses entre la cuisson de 

plusieurs plats.
• Si possible, utilisez les fonctions de 

cuisson avec la ventilation (uniquement 
sur certains modèles).

• Utilisez la chaleur résiduelle pour 
maintenir les aliments au chaud. Réduisez 
la température de l'appareil au minimum 3 
- 10 min avant la fin de la cuisson.

• Éteignez la lampe pendant la cuisson, 
sauf si elle est nécessaire.

• Chaleur Tournante Humide (uniquement 
sur certains modèles) - Cette fonction était 
utilisée pour se conformer à la classe 
d'efficacité énergétique et aux exigences 
Ecodesign (selon les normes EU 65/2014 
et EU 66/2014). Tests conformes aux 
normes : IEC/EN 60350-1. La porte du 
four doit être fermée pendant la cuisson 
pour que la fonction ne soit pas 
interrompue et que le four fonctionne dans 
des conditions optimales. Lorsque vous 

1) Si l'une de ces erreurs se produit, les autres fonctions de l'appareil continuent à fonctionner normalement.
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utilisez cette fonction, l’éclairage s’éteint 
automatiquement. Sur certains modèles, 
cela prend 30 sec.

• Lorsque cela est possible, désactivez le 
Wi-Fi. Reportez-vous à Avant la première 
utilisation.

• Arrêt automatique - Pour des raisons de 
sécurité, si le mode de cuisson est actif et 
qu'aucun réglage n'est modifié, l'appareil 
se met à l’arrêt automatiquement au bout 

d'un certain temps. Pour activer une 
fonction de cuisson plus longtemps, réglez 
le temps de cuisson. L’arrêt automatique 
ne s’applique pas lorsque l’éclairage est 
allumé ou avec la fonction : .
– 12.5 h: 30-115 °C
– 8.5 h: 120-195 °C
– 5.5 h: 200-230 °C

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришће­
ња уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упут­
ство. Произвођач није одго­
воран за било какве повре­
де или штету који су резул­
тат неисправне инсталације 
или употребе. Чувајте упут­
ство за употребу на безбед­

ном и приступачном месту 
за будуће коришћење.
1.1 Безбедност деце и 
осетљивих особа
• Овај уређај могу да кори­

сте деца старија од 8 го­
дина и особе са смање­
ним физичким, чулним 
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или менталним способно­
стима, кao особе којима 
недостају искуство и зна­
ње, уколико им се обезбе­
ди надзор или им се дају 
упутства у вези са употре­
бом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају 
могуће опасности. Децу 
млађа од 8 година, као и 
особе са веома тешким и 
сложеним инвалидитетом, 
треба држати даље од 
уређаја, осим ако су под 
сталним надзором.

• Децу треба контролисати 
како се не би играла уре­
ђајем и мобилним уређа­
јима са апликацијом.

• Држите сву амбалажу да­
ље од деце и одложите је 
у отпад на правилан 
начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Удаљите децу 
и љубимце у току кориш­
ћења и хлађења.

• Активирајте уређај за без­
бедност деце ако је до­
ступан.

• Деца не смеју да чисте 
или одржавају уређај без 
надзора.

1.2 Опште мере 
безбедности
• Овај уређај је намењен 

само за кување.
• Овај уређај је намењен за 

употребу у једном дома­
ћинству у затвореним 
просторима.

• Уређај се може користити 
у канцеларијама, хотел­
ским собама, мотелима, 
пансионима, сеоским ту­
ристичким домаћинстви­
ма и сличним објектима 
за смештај где употреба 
не би превазилазила 
(просечан) ниво потрош­
ње у домаћинству.

• Не користите овај уређај 
пре монтаже у уградну 
структуру.

• Искључите уређај из стру­
је пре било каквог одржа­
вања.

• Уколико је кабл за напаја­
ње оштећен, њега мора 
да замени произвођач, 
одговарајући овлашћени 
сервисни центар или лица 
сличне квалификације, ка­
ко би се избегла елек­
трична опасност.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уверите се 
да је уређај искључен пре 
него што замените сијали­
цу како бисте избегли мо­
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гућност да дође до елек­
тричног шока.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Треба водити 
рачуна да се избегне до­
диривање грејних елеме­
ната или унутрашњих по­
вршина апарата.

• Када вадите прибор или 
посуђе из рерне или их 
стављате у рерну, увек 
носите заштитне рукави­
це.

• Користите само темпера­
турни сензор (сензор тем­
пературе у средини 
печеног меса) који је пре­
поручен за овај уређај.

• Не инсталирајте уређај 
иза украсних врата како 

би се избегло прегрева­
ње.

• Да бисте уклонили шине 
које држе решетке, прво 
повуците предњи део ши­
на, а затим задњи део да 
бисте их одвојили од 
бочних зидова. Постав­
љање шина за подршку 
решетке врши се обрну­
тим редоследом.

• Немојте користити па­
рочистач за чишћење 
уређаја.

• Немојте користити груба 
абразивна средства за 
чишћење или оштре ме­
талне сунђере за чишће­
ње стаклених врата јер 
они могу изгребати повр­
шину због чега може доћи 
до распрскавања стакла.

2. УПУТСТВА О БЕЗБЕДНОСТИ

2.1 Монтажа
УПОЗОРЕЊЕ!

Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Пратите упутства за монтирање која су 

доступна на нашем веб-сајту.
• Будите опрезни када померате уређај 

јер је тежак. Увек користите заштитне 
рукавице и затворену обућу.

• Не вуците уређај за ручицу.
• Монтирајте уређај на сигурно и 

прикладно место које испуњава захтеве 
за монтажу.

• Неопходно је придржавати се 
минималног растојања од других 
уређаја и кухињских елемената.

• Пре него што монтирате уређај, 
уверите се да је нивелисан и да се 
врата отварају без икаквог ограничења.

• Овај уређај је опремљен системом за 
електрично хлађење. Мора се 
употребљавати са извором електричног 
напајања.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

• Сва прикључивања струје треба да 
обави квалификован електричар.

• Проверите да ли су параметри на 
плочици са техничким 
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карактеристикама компатибилни са 
одговарајућим параметрима 
електричне мреже за напајање.

• Уређај мора да буде уземљен. Увек 
користите прописно уграђену утичницу 
са заштитом од струјног удара.

• Немојте да користите адаптере са више 
утичница и продужне каблове.

• Избегавајте оштећивање струјног 
утикача и кабла. Ако је потребна 
замена, мора је извршити наш 
овлашћени сервисни центар.

• Не дозволите да кабл за напајање 
додирује или буде у непосредној 
близини врата уређаја или нише испод 
њега, нарочито када уређај ради или су 
врата врела.

• Заштита од удара делова под напоном 
и изолованих делова мора да се 
причврсти тако да не може да се уклони 
без алата.

• Прикључите струјни кабл у утичницу тек 
на крају монтаже. Обезбедите приступ 
струјном утикачу након монтаже.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте 
да прикључујете струјни утикач.

• Не искључујте уређај повлачењем за 
кабл за напајање. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне 
прекидаче: заштитне прекидаче, 
осигураче (осигураче са навојем треба 
скинути са носача), аутоматске 
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора 
постојати раставни прекидач који 
искључује уређај са напајања на свим 
половима, са ширином отварања 
контакта од најмање 3 mm.

• Уређај се испоручује са струјним 
утикачем и струјним каблом.

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повређивања, опеко­
тина и струјног удара или експлозије.

• Не модификујте овај уређај.
• Уверите се да отвори за вентилацију 

нису блокирани.
• Не остављајте уређај без надзора 

током рада.
• Искључите уређај након сваке 

употребе.
• Будите опрезни када отварате врата 

уређаја током рада, јер се може 
ослободити врући ваздух и запаљива 
испарења из састојака хране.

• Немојте руковати уређајем када су вам 
мокре руке или када дође у контакт са 
водом.

• Немојте излагати отворена врата 
великом оптерећењу.

• Немојте користити уређај као радну 
површину или простор за одлагање.

• Држите варнице и отворени пламен 
даље од уређаја када су врата 
отворена.

• Користите само одобрено стакло и 
тегле за конзервацију.

• Не стављајте запаљиве производе 
близу уређаја.

• Не делите своју лозинку за Wi-Fi.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења уређаја.

• Да бисте спречили оштећење или 
губитак боје на емајлираним 
површинама:
– Не стављајте посуђе или предметe 

директно на дно унутрашњости.
– Не стављајте алуминијумску фолију 

директно на дно унутрашњости.
– Немојте сипати воду директно у 

врућ уређај.
– Не остављајте влажна јела и храну 

у уређају након кувања.
– Будите опрезни када уклањате или 

инсталирате додатке.
• Губитак боје емајла или нерђајућег 

челика не утиче на перформансе 
уређаја.

• Користите дубоки плех за влажне 
колаче, јер сокови од воћа могу 
изазвати трајне мрље.

• Док спремате јело, врата уређаја треба 
увек да буду затворена.

• Ако је уређај инсталиран иза панела 
кухињског елемента, не затварајте 
панел током коришћења или док се 
уређај потпуно не охлади како бисте 
спречили оштећење од топлоте и влаге.

• Што се тиче једне или више сијалица у 
овом производу и резервних делова 
који се продају засебно: Те сијалице су 
намењене да издрже екстремне 
физичке услове у кућним уређајима, као 
што су температура, вибрације и 
влажност ваздуха, или су намењене за 
приказ информација о радном статусу 
уређаја. Нису намењене за друге 
примене и нису погодне за 
осветљавање просторија у 
домаћинству.
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• Овај производ садржи извор светлости 
чија је класа енергетске ефикасности G.

• Користите само лампице истих 
спецификација.

• За поправку уређаја обратите се 
овлашћеном сервисном центру. 
Користите само оригиналне резервне 
делове.

2.4 Нега и чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде, пожара или 
оштећења уређаја.

• Искључите и искључите уређај из струје 
пре одржавања.

• Уверите се да је уређај хладан како 
бисте избегли ломљење стакла. Ако су 
стаклене плоче врата оштећене, 
обратите се овлашћеном сервисном 
центру ради замене.

• Будите пажљиви када скидате врата са 
уређаја.

• Очистите и осушите уређај, његову 
унутрашњост и додатке након сваке 
употребе како бисте спречили 
кондензацију паре, корозију и 
пропадање површине.

• Редовно проверавајте да ли на 
производу има знакова погоршања који 
га могу учинити непогодним за контакт 
са храном, као што су пукотине, 
пликови, деламинација, скупљање, 
лепљивост, корозија или друге видљиве 

промене у текстури или изгледу. 
Пратите упутства за чишћење и негу 
како бисте спречили пропадање.

• За чишћење уређаја и додатне опреме 
користите микрофибер крпу, топлу воду 
и неутралне детерџенте. Не користите 
абразивне производе, сунђере, 
раствараче, предмете са оштрим 
ивицама или металне предмете.

• Пратите безбедносна упутства на 
паковању када користите спреј за 
рерну.

Кување на пари
• Испуштена пара може да изазове 

опекотине:
– Будите опрезни при отварању врата 

уређаја ако је активирана ова 
функција. Може да се ослободи 
пара.

– Пажљиво отворите врата уређаја 
након кувања на пари.

2.5 Одлагање у отпад
УПОЗОРЕЊЕ!

Опасност од повређивања или гушења.

• Обратите се општинским органима да 
бисте сазнали како да одложите уређај 
у отпад.

• Искључите уређај из напајања, затим 
исеците и одложите у отпад електрични 
кабл.

3. ОПИС ПРОИЗВОДА

3.1 Општи приказ
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Командна табла

2 Дисплеј
3 Резервоар за воду
4 Утичница температурног сензора
5 Грејни елемент
6 Лампица
7 Вентилатор
8 Уклањање каменца са излазне цеви
9 Подршка за полицу, уклоњива

10 Положаји решетке
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3.2 Командна табла
Главна додирна поља пећнице

.

Укључено / Искључено – притисните и 
држите да бисте укључили и искључили 
уређај.

Мени – наводи опције уређаја и функције 
подешавања.

Омиљена опција – наводи омиљена под­
ешавања.

Прекидач лампице – за укључивање и 
искључивање лампе.

Брзо загревање – за укључивање и ис­
кључивање функције.

3.3 Дисплеј
Дисплеј је додирни екран и приказује раз­
личите поруке. Када се порука појави, при­
тисните дисплеј и наставите.
Индикатори дисплеја

.

За потврђивање изабране ставке/подеша­
вања.

.

За подешавање Тајмер.

За покретање функције.

За заустављање функције.

За враћање за један ниво уназад у мени­
ју.

За поништавање последње активности.

За подешавање температуре за Темпера­
турни Сензор за храну.

За укључивање и искључивање опција.

Уређај је закључан.

За отказивање подешавања.

Wi-Fi веза је укључена.

Даљинско управљање је укључен.

4. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

4.1 Бежична веза
Да бисте повезали апарат потребно је сле­
деће:
• Бежична мрежа са интернет везом.
• Мобилни уређај повезан на исту 

бежичну мрежу.
1. Да бисте преузели апликацију, 

скенирајте QR кôд који се налази на 
задњој корици корисничког упутства. 
Апликацију такође можете да 
преузмете директно из продавнице 
апликација. 

2. Следите упутства за повезивање 
апликације. 

3. Укључите уређај. 

4. Притисните Изаберите: 
Подешавања / Опције интернет везе. 

5.  – повуците или притисните да бисте 
укључили или искључили: Wi-Fi. 

Бежични модул уређаја ће се покренути у 
року од 90 сек.

 Из безбедносних разлога, даљинско 
управљање се аутоматски искључује по­
сле 24 ч. Поновите повезивање, ако је 
потребно.

Табела за бежичну везу.

.

Фреквенција
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Протокол IEEE 802.11b DSSS, 802.11g/n 
OFDM

Максимална 
снага EIRP < 20 dBm (100 mW )

Вај-фај модул NIUS-50

4.2 Софтверске лиценце
Софтвер у овом производу садржи компо­
ненте које се заснивају на бесплатном 
софтверу отвореног кода. Electrolux при­
знаје доприносе заједница отвореног соф­
твера и роботике развојном пројекту.
Да бисте приступали изворном коду ових 
бесплатних софтверских компоненти отво­
реног кода, чији услови лиценцирања за­
хтевају објављивање, као и да бисте виде­
ли пуне информације о њиховим аутор­
ским правима и важеће услове лиценцира­
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ња, посетите странице: http://electro­
lux.opensoftwarerepository.com (фасцикла 
NIUS).

4.3 Прво предгревање и чишћење
Загрејте празан уређај пре прве употребе. 
Уређај може да испушта непријатан мирис 
и дим. Проветрите просторију.
1. Извадите сав прибор и носаче 

решетки. 
2. Подесите сваку функцију на 

максималну температуру и пустите да 
уређај ради одређено време:  1 ч, 
15 мин,  15 мин. Погледајте одељак 
Свакодневна употреба. 

3. Искључите уређај и сачекајте да се 
охлади. 

4. Обришите крпом од микрофибера 
користећи млаку воду и благи 
детерџент. Вратите прибор и носаче 
полица у уређај. 

4.4 Доба дана
1. Укључите уређај. 
2. Притисните: Доба дана. 
3. Подесите тајмер. 

4. Притисните . 

4.5 Тврдоћа воде
Када повезујете уређај на електричну мре­
жу, морате да подесите ниво тврдоће во­

де. Користите тест папир или се обратите 
локалном водоводу да бисте проверили 
ниво тврдоће воде.
1. Ставите тест трачицу у воду са чесме 

око 1 сек. Не користите текућу воду. 
2. Протресите тест трачицу да бисте 

уклонили преосталу воду. 
3. Након 1 мин проверите тврдоћу воде 

према табели у наставку. 
4. Подесите ниво тврдоће воде: Мени / 

Подешавања / Конфигурација / 
Тврдоћа воде. 

Боје тест трачица настављају да се мења­
ју. Проверите тврдоћу воде у року од 1 мин 
након тестирања.
Ниво тврдоће воде можете да промените у 
менију: Подешавања / Конфигурација / 
Тврдоћа воде.
Нивои тврдоће воде – резултати тестирања и класификација.

Ниво тврдоће воде Тест трачица

1 – мека

2 – умерено тврда

3 – тврда

4 – веома тврда

5. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Функције кувања
СТАНДАРДНО
Листа функција се може разликовати у за­
висности од верзије софтвера.
Табела са функцијама кувања.

.

Гриловање: Тостирање, гриловање 

Турбо гриловање: Печење меса, печење 
са корицом 

Печење уз равни вентилатор: Равномер­
но печење, мекоћа, сушење

Смрзнута храна: Помфрит, исечени кром­
пир, пролећне ролнице 

Загревање одозго/одоздо: Традиционал­
но печење 

.

Функција за пицу: Печење пице 

AirFry Plus: Комбинација паре и врућег 
ваздуха за хрскаве, сочне и здравије обро­
ке. 

Загревање одоздо: Печење колача 

ДЕЛИКАТЕСИ
Табела са функцијама кувања.

.

Конзервација: Конзервација поврћа и во­
ћа

Дехидратација: Сушење сецканог воћа, 
печурака

Загревање посуђа: Предгревање тањира
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.

Одмрзавање: Одмрзавање 

Гратинирано: Печење гратинираних јела, 
запецање

Споро кување: Припрема меког печења

Одржавање топлоте: Одржавање топлоте 
хране

Влажно печење уз вентилатор: Печење

ПАРА
Табела са функцијама кувања.

.

Steamify: Кување на пари, динстање, благо 
запецање, печење

Регенерисање паре: Поновно загревање 
остатака хране помоћу паре (110 °C –130 °C 
– влажно подгревање, 130 °C – 200 °C – хр­
скавије подгревање)

Печење хлеба: Хрскави колач

Нарастање теста: Дизање квасног теста

Пара максималне снаге: Поврће, прилози, 
риба

Висока влажност: Кремови од ваниле, те­
рине, риба

Ниска влажност: Месо, живина, јела из пећ­
нице, касероле 

5.2 Подешавање функција кувања
1. Укључите уређај. 

2. Притисните  на дисплеју да бисте 
изабрали функцију кувања и 
притисните . 

3. Притисните вредност температуре на 
дисплеју да бисте променили 
подешавање и притисните . 

4. Притисните . 
5. Да бисте искључили функцију кувања, 

притисните . 
Лампица може аутоматски да се искључи 
када је температура испод 80 °C током не­
ких функција загревања.

5.3 Тајмер
1. Притисните . 
2. Подесите тајмер. 

3. Притисните  ако желите да 
изаберете Крај активности. 

4. Притисните . Понављајте радњу док 
се на дисплеју не прикаже главни 
екран. 

Крај активности
.

Огласи звучни сигнал – подесите одброја­
вање. Када тајмер заврши са одбројава­
њем, оглашава се звучни сигнал.

Огласи звучни сигнал и заустави 
припрему – подесите одбројавање. Када 
тајмер заврши, сигнал се оглашава и кува­
ње се зауставља.

Самоискачући прозор – када време истек­
не, не дисплеју се појављује порука.

Одложено пуштање у погон – да бисте 
одложили покретање и/или завршетак кува­
ња.

Тајмер у току рада – да бисте приказали 
колико дуго уређај ради. Максимум је 23 ч 
59 мин.

Неке функције сата можда неће бити до­
ступне са одређеним функцијама кувања.
Притисните +1min да бисте продужили 
време кувања.

5.4 Steamify - Функција кувања на 
пари
1. Укључите уређај. 

2. Притисните . Подесите функцију 
кувања на пари и притисните . 

3. Подесите температуру и притисните 
. 

4. Отворите резервоар за воду. 
5. Напуните фиоку за воду хладном 

водом до максималног нивоа (око 950 
ml) и затворите је. 

6. Притисните . Допуните 
резервоар за воду ако је потребно. 

7. Искључите уређај. 
8. Да бисте спречили појаву наслага 

каменца, испразните резервоар за 
воду након сваког кувања на пари. 

Изаберите: Мени / Чишћење / Пражњење 
резервоара и пратите упутства на диспле­
ју.
9. Када се уређај охлади, посушите 

унутрашњост пећнице меком крпом. 
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5.5 Мени
Притисните  да уђете у мени.
Елементи менија.

.

Помоћ при припреми хра­
не

Приказује аутоматске 
програме.

Чишћење Приказује програме 
чишћења.

Омиљена опција Приказује омиљена 
подешавања.

Опције
Користи се за подеша­
вање конфигурације 
уређаја.

Подешава­
ња

Опције ин­
тернет везе

За подешавање мреж­
не конфигурације.

Конфигура­
ција

Користи се за подеша­
вање конфигурације 
уређаја.

Сервисира­
ње

Приказује верзију соф­
твера и конфигурацију.

Подмени за: Чишћење
Елементи подменија.

.

Сушење
Поступак сушења унутрашњости од 
кондензације која остаје након упо­
требе функција паре.

Пражњење 
резервоара

Процедура за уклањање преостале 
воде из резервоара за воду после 
коришћења функција са паром.

Чишћење 
паром Благо чишћење.

Чишћење 
паром Плус Темељно чишћење.

Уклањање 
каменца

Чишћење кола за генерисање паре 
од наталоженог каменца.

Испирање
Процедура испирања и чишћења 
кола за генерисање паре након 
честе употребе функција за кување 
на пари.

Подмени за: Опције
Елементи подменија.

.

Светло За укључивање и искључивање 
лампе.

Блокада за 
безбедност 
деце

Спречава нехотично активирање 
апарата.

Брзо загре­
вање

Скраћује време загревања. Доступ­
но је само за неке функције кувања.

Подсетник 
за чишћење Укључује и искључује подсетник.

.

Изглед ди­
гиталног са­
та

Мења формат приказа времена.

Подмени за: Подешавања
Опције интернет везе
.

Wi-Fi Да бисте омогућили и онемогућили: 
Wi-Fi.

Даљинско 
управљање

За омогућавање и онемогућавање 
даљинског управљања.
Опција је видљива тек када ук­
ључите: Wi-Fi.

Аутоматско 
даљинско 
управљање

За аутоматско покретање даљин­
ског управљања након притиска на 
СТАРТ.
Опција је видљива тек када ук­
ључите: Wi-Fi.

Мрежа Да бисте проверили статус мреже и 
снагу сигнала: Wi-Fi.

Избриши 
мрежу

За онемогућавање аутоматског по­
везивања тренутне мреже са апара­
том.

Конфигурација
.

Језик Подешава језик уређаја.

Осветље­
ност екрана Подешава осветљеност дисплеја.

Звукови та­
стера

Укључује и искључује звук поља 
осетљивих на додир. Није могуће 

пригушити звук за .

Јачина 
звучног сиг­
нала

Подешава јачину звукова тастера и 
сигнала.

Тврдоћа во­
де Подешава тврдоћу воде.

Доба дана Подешава тренутно време и датум.

Сервисирање
.

Демо режим 
рада

Кôд за активацију/деактивацију: 
2468

Верзија 
софтвера Информације о верзији софтвера.

Поништи 
сва подеша­
вања

Враћа на фабричка подешавања.

5.6 Помоћ при припреми хране
Помоћ при припреми хране предлаже под­
ешавања за различита јела, као што су 
температура, функција кувања и време. 
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Ако је потребно, можете променити под­
ешавања током кувања.
1. Укључите уређај. 

2. Притисните  и изаберите  Помоћ 
при припреми хране. 

3. Одаберите тип хране и јело и следите 
кораке на екрану. За нека јела можете 
кувати и са Температурни Сензор за 
храну. 

4. Ставите храну у уређај и притисните 
. 

Када се функција заврши, проверите да ли 
је храна спремна. Продужите време кува­
ња, ако је потребно.

5.7 Омиљена опција 
Можете сачувати највише 3 омиљена под­
ешавања, као што су функција кувања и 
време кувања.
1. Укључите уређај. 
2. Изаберите жељено подешавање. 

3. Притисните . 
4. Изаберите: Омиљена опција / Сачувај 

тренутна подешавања. 
5. Притисните + да бисте додали 

подешавање на листу: Омиљена 
опција. 

6. Притисните . 

 – притисните да бисте ресетовали под­
ешавање.

 – притисните да бисте отказали под­
ешавање.

5.8 Контролна брава
Ова функција спречава случајну промену 
функције уређаја.
1. Укључите уређај. 
2. Подесите функцију кувања. 

3. ,  – притисните истовремено и 
држите да бисте укључили и 
искључили функцију. 

5.9 Блокада за безбедност деце
Спречава нехотично активирање уређаја.
1. Укључите уређај. 

2. Притисните . 
3. Изаберите Опције / Блокада за 

безбедност деце. 

4. Притисните слова шифре абецедним 
редом. 

5. Искључите уређај. 
Приступ: Тајмер, Wi-Fi и лампица је до­
ступна. Да бисте омогућили употребу уре­
ђаја, изаберите слова шифре по абецед­
ном реду. Да бисте деактивирали ову 
функцију, поновите горенаведене кораке.

5.10 Прибор
Прибор доступан у завис­
ности од модела. 
Скенирајте QR кôд да би­
сте проверили како да ко­
ристите прибор који се 
испоручује са вашим уре­
ђајем. Опционални прибор 

можете да наручите посебно. За више ин­
формација обратите се локалном добав­
љачу.
Убаците прибор (жичану полицу / плех) из­
међу водилица носача полице. Проверите 
да полица додирује задњи део унутрашњо­
сти пећнице . Мало удубљење на врху по­
већава безбедност и пружа заштиту од 
превртања. Руб око полице спречава да 
посуђе за кување склизне са полице.

Ако ваш плех има нагиб, поставите га пре­
ма задњем делу унутрашњости пећнице.
Ако решеткаста полица има избочину, 
окрените је ка унутрашњем делу пећнице.
Ако постоји натпис на прибору, уверите се 
да је окренут према вама.
Ако користите плех са рупицама, ставите 
плех/посуду испод, да сакупи течности које 
капљу.

5.11 Температурни Сензор за 
храну
То мери температуру унутар хране.
Треба да се подесе две температуре:
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•  – температура пећнице. Треба да 
буде најмање 25°C виша од температу­
ре температурног сензора.

•  – температура температурног сен­
зора.

1. Подесите функцију кувања и 
температуру пећнице. 

2. Убаците врх сензора за храну у центар 
најдебљег дела меса или рибе. За 
касероле, ставите врх температурног 
сензора тачно у центар, стабилизован 
у чврстом састојку. Побрините се да 
врх не додирује дно посуде за печење.

3. Прикључите температурни сензор у 
утичницу која се налази унутар уређаја. 
Погледајте одељак Опис производа. 
Дисплеј приказује тренутну 
температуру температурног сензора. 

4.  – притисните и подесите 
температуру унутрашњости хране за 
сензор. 

5.  – притисните да бисте 
подесили жељену опцију: 
• Огласи звучни сигнал - када храна 

достигне подешену температуру, 
чује се звучни сигнал.

• Огласи звучни сигнал и заустави 
припрему – када храна достигне 
подешену температуру, чује се 
звучни сигнал и печење се прекида.

6. Изаберите опцију и притискајте  да 
бисте отишли на главни екран. 

7. Притисните . 
8. Када храна достигне подешену 

температуру, чује се звучни сигнал. 
Притисните било који симбол да бисте 
искључили сигнал. Погледајте: 
Подешавања. 

9. Проверите да ли је храна спремна. 
Продужите време кувања, ако је 
потребно. 

10. Искључите уређај. 
11. Извуците утикач температурног 

сензора из утичнице и извадите јело из 
уређаја. 

6. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ

6.1 Препоруке у вези са печењем
Температура и време кувања наведени у 
табелама су само оријентациони. Они за­
висе од рецепата, квалитета и количине 
употребљених састојака. Ако не можете да 
пронађете подешавања за одређени ре­
цепт, потражите за сличан.
Избројте положаје решетке, почев од оне 
најближе дну рерне.
Симболи који се користе у табелама:

.

Врста хране

Функција кувања

Температуре

Тежина (kg)

.

Положај решетке

Време кувања (мин)

Додатне информације

6.2 Влажно печење уз вентилатор
За постизање најбољих резултата, при­
државајте се савета наведених у табели у 
наставку.
Влажно печење уз вентилаторКористите плех за печење или посуду за 
скупљање масноће.
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Слатке земичке, 16 
ком. 180 2 25 - 35

Швајцарски ролат 180 2 15 - 25

Цела риба, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Колачи, 16 ком. 180 2 20 - 30

Колачи-макарони, 
24 ком. 160 2 25 - 35

Mафини, 12 ком 180 2 20 - 30

Слано пециво, 20 
ком. 180 2 20 - 30

Кекс од сипкавог те­
ста, 20 ком. 140 2 15 - 25

Тортице, 8 ком. 180 2 15 - 25

6.3 Информације за институте за 
тестирање
Тестови у складу са EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Тестови за функцију: Пара максималне 
снаге
Table title

Броколи

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

макс. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Грашак, смрзнути

2 x 1,5 2 и 4 100 - 5) 3) 6)

1) Користите 2/3 Gastronorm комплет за кување на 
пари, перфориран.
2) 
3) Ставите плех за печење на први ниво решетке 
са нагибом према задњем делу унутрашњости 
пећнице.
4) Користите перфорирани контејнер у складу са 
IEC 60350-1.
5) Користите 2 x 2/3 Gastronorm сет за пару, пер­
форирани.
6) Кувајте док температура на најхладнијем месту 
не достигне 85 °C.

Додатни рецепти за кување на пари

Кување на пари комбинованог јела (2 порције)

1 и 4 100 40 1) 2) 3) 4)

Карамел пудинг (6 порција)

2 90 35 - 45 5)

Крем од ваниле с јајима

2 85 35 - 45 6)

Бели хлеб 

2 180 40 - 50 7)

Пиле

2 200 60 - 70 8) 9)

1) 40 мин за кромпир; 8 - 10 мин за лосос; 10 - 12 
мин за броколи
2) Користите 1/2 Gastronorm посуду за кување на 
пари (перфорирану) за кромпир и броколи, а 1/2 
Gastronorm посуду за кување на пари (која није 
перфорирана) за лосос.
3) Ставите лосос на ниво 2, кромпир и броколи на 
ниво 4.
4) Поставите састојке у пећницу једну за другом у 
одговарајућем тренутку, тако да се све компонен­
те кувају у исто време. Можете да припремите 
две порције у исто време.
5) Округле порцеланске посуде на решеткастој 
полици.
6) Користите 1/2 Gastronorm комплет за кување на 
пари, неперфорирани.
7) Користите плех за печење са нагибом према 
задњем делу унутрашњости пећнице.
8) Употребите Решеткаста полица.
9) Ставите плех за печење на први ниво решетке 
да би се у њему прикупљала масноћа која капље.

6.4 Информације за институте за 
тестирање
Тестови у складу са EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Информације за институте за тестирање

Ситни колачи, 20 по плеху

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 и 
4 1)2)3)

Немасна бисквит торта

160 40 - 55 2 2)4)

46 СРПСКИ



180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 и 
3 2)5)

Пита с јабукама

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Тост

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Ставите плех за печење тако да нагиб буде 
окренут ка вратима.
2) Загрејте празан уређај. Не користите: Брзо за­
гревање.
3) Користите универзални плех на четвртој пози­
цији решетке.
4) Употребите Решеткаста полица.
5) Користите решеткасту полицу и плех за печење 
испод. Ставите плех за печење тако да нагиб бу­
де окренут ка вратима.
6) 2 плеха постављена дијагонално (Ø 20 cm). 
Десни треба да буде постављен више напред не­
го леви.
7) У складу са: IEC 60350-1:2016 и IEC 
60350-1:2023.

Додатни рецепти

Пуслице

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Ставите плех за печење тако да нагиб буде 
окренут ка вратима.
2) Користите папир за печење.
3) Загрејте празан уређај. Не користите: Брзо за­
гревање.

7. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

7.1 Напомене у вези са чишћењем
• Користите раствор за чишћење 

металних површина.
• Користите посебно средство за 

чишћење пећнице код упорних мрља.
• Користите течно средство за 

отклањање каменца које препоручује 
произвођач да уклоните остатке 
каменца.

• Не складиштите храну у уређају дуже 
од 20 минута.

• Немојте прати прибор у машини за 
прање судова.

7.2 Уклањање носача решетке
1. Проверите да ли је уређај хладан. 
2. Пажљиво повуците носаче према горе 

и извуците их из предњег држача. 
3. Извуците предњи део подршке 

решетке из бочног зида. 
4. Извадите носаче из задњег држача. 

5. Вратите носаче решетки у почетни 
положај. Поновите кораке обрнутим 
редоследом. 

Ако су достављене телескопске вођице, 
клинови на њима морају бити окренути ка 
предњој страни.

7.3 Чишћење паром
1. Искључите уређај и сачекајте да се 

охлади. 
2. Извадите сав прибор и уклоњиве 

носаче решетке. 
3. Очистите дно унутрашњости пећнице и 

унутрашње стакло врата топлом 
водом, меком крпом и благим 
детерџентом. 

4. Пуните резервоар за воду до 
максималног нивоа док се не огласи 
звучни сигнал или на дисплеју не 
прикаже порука. 

5. Изаберите: Мени / Чишћење. 
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• Чишћење паром – благо чишћење. 
Трајање: 30 мин

• Чишћење паром Плус – нормално 
чишћење. Попрскајте унутрашњост 
детерџентом. Трајање: 75 мин

6. Притисните . Пратите упутства 
на дисплеју. 

Када се чишћење заврши, оглашава се 
звучни сигнал.
7. Притисните било који симбол да бисте 

искључили сигнал. 
8. Искључите уређај. 
9. Када се уређај охлади, осушите 

унутрашњост меком крпом. 
10. Оставите врата пећнице отворена и 

сачекајте да се унутрашњост пећнице 
осуши. 

Када ова функција ради, лампица је ис­
кључена.

7.4 Подсетник за чишћење
Кад се појави подсетник, препоручује се 
чишћење.
Користите функцију: Чишћење паром 
Плус.

7.5 Уклањање каменца
Користите га за уклањање каменца парног 
система.
1. Искључите уређај и сачекајте да се 

охлади. 
2. Уклоните сав прибор. 
3. Осигурајте да је резервоар за воду 

празан. Погледајте Нега и чишћење, 
Пражњење резервоара. 
Трајање првог дела: око 100 мин

4. Изаберите: Мени / Чишћење / 
Уклањање каменца. 

5. Поставите дубоки тигањ на први 
положај решетке. 

6. Сипајте 250 ml средства за уклањање 
каменца у резервоар за воду. 

7. Преостали део резервоара за воду 
пуните са 700 ml воде док се не огласи 
звучни сигнал или на дисплеју не 
појави порука. 

8. Укључите функцију и пратите упутства 
на дисплеју. Започиње први део 
уклањања каменца. 
Трајање другог дела: око 35 мин

9. Пуните резервоар за воду са 950 ml 
воде док се не огласи звучни сигнал 
или на дисплеју не појави порука. 

10. Када се функција заврши, уклоните 
дубоки тигањ. 

11. Искључите уређај и сачекајте да се 
охлади. 

12. Очистите унутрашњост пећнице меком 
крпом. 

13. Оставите врата рерне отворена и 
сачекајте да се унутрашњост осуши. 

Ако након уклањања каменца у уређају 
остану наслаге каменца, дисплеј ће прика­
зати обавештење да се процедура понови.

7.6 Подсетник за уклањање 
каменца
Уређај има два подсетника за уклањање 
каменца. Подсетник за уклањање каменца 
се не може деактивирати.
• Софтверски подсетник – препоручује 

вам да извршите уклањање каменца са 
уређаја.

• Хардверски подсетник – обавезује вас 
да извршите уклањање каменца са уре­
ђаја. Ако не уклоните каменац из уређа­
ја када се укључи хардверски подсет­
ник, функције паре су онемогућене.

7.7 Испирање
Користите за чишћење система паре након 
честог коришћења функција за пару.
1. Искључите уређај и сачекајте да се 

охлади. 
2. Уклоните сав прибор. 
3. Поставите дубоки тигањ на први ниво 

решетке. 
4. Пуните резервоар за воду водом до 

максималног нивоа док се не огласи 
звучни сигнал или на дисплеју не 
појави порука. 

5. Изаберите: Мени / Чишћење / 
Испирање. 

Трајање: око 30 мин
6. Укључите функцију и пратите упутства 

на дисплеју. 
7. Када се функција заврши, уклоните 

дубоки тигањ. 
Када ова функција ради, лампица је ис­
кључена.

7.8 Сушење
Користите га након кувања помоћу функ­
ције загревања на пари или чишћења па­
ром да бисте осушили унутрашњост.
1. Искључите уређај и сачекајте да се 

охлади. 
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2. Уклоните сав прибор. 
3. Изаберите: Мени / Чишћење / Сушење. 
4. Пратите упутства на дисплеју. 

7.9 Подсетник за сушење
Након кувања помоћу функције за загрева­
ње на пари дисплеј тражи да се уређај осу­
ши.
Притисните тастер „YES” да бисте осуши­
ли уређај.

7.10 Пражњење резервоара
Користите је након кувања коришћењем 
функције загревања на пари да бисте из 
резервоара за воду уклонили остатке во­
де.
1. Искључите уређај и сачекајте да се 

охлади. 
2. Уклоните сав прибор. 
3. Поставите дубоки тигањ на први ниво 

решетке. 
4. Изаберите: Мени / Чишћење / 

Пражњење резервоара. 
Трајање: 6 мин
5. Укључите функцију и пратите упутства 

на дисплеју. 
6. Када се функција заврши, уклоните 

дубоки тигањ. 
Када ова функција ради, лампица је ис­
кључена.

7.11 Скидање и инсталирање 
врата
1. Проверите да ли је уређај хладан. 
2. Отворите врата до краја. 
3. Притисните стезне полуге A на обема 

шаркама врата. 

A
A

4. Затворите врата делимично док не 
стану, а затим их подигните са шарки. 
Будите опрезни, врата су тешка. 

5. Врата поставите на меку крпу на 
стабилној површини. 

6. Држите оквир врата B на горњој ивици 
врата са две стране и притисните ка 
унутра да бисте отпустили стезну 
заптивку. 

1

2

B

7. Повуците оквир врата напред да бисте 
га уклонили. 

8. Подигните сваку стаклену плочу за 
горњи ивицу и извуците је из вођице. 
Пажљиво рукујте стаклом, посебно око 
ивица предње плоче. Стакло може да 
се сломи. 

9. Очистите стаклену плочу водом и 
сапуницом. Пажљиво осушите 
стаклену плочу. Не перите стаклене 
плоче у машини за прање судова. 

Након чишћења, горе описани поступак 
обавите супротним редоследом.
Уверите се да су стаклени панели убачени 
у правилан положај, јер у супротном може 
доћи до прегревања површине врата.

7.12 Замена лампе
Искључите уређај са мреже и сачекајте да 
се охлади.
Замените сијалицу одговарајућом сијали­
цом која је отпорна на температуре до 
300 °C.

Горња сијалица
1. Окрените стаклени поклопац да бисте 

га уклонили. 
2. Скините метални прстен и очистите 

стаклени поклопац. 
3. Замените сијалицу. 
4. Поставите метални прстен на стаклени 

поклопац и монтирајте га. 

Бочна сијалица
1. Уклоните подршку решетке како бисте 

могли да приступите лампици. 
2. За скидање поклопца користите 

здвездасти одвијач. 
3. Очистите стаклени поклопац. 
4. Замените сијалицу. 
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5. Инсталирајте метални оквир и 
заптивку. Притегните завртње. 

6. Поставите леву подршку решетке. 

8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
Уколико не можете сами да пронађете ре­
шење проблема, обратите се продавцу 
или овлашћеном сервисном центру. Дета­
љи о сервису су на плочици са техничким 
карактеристикама, која се налази на пред­
њем оквиру. Она се види када отворите 
врата. Не уклањајте плочицу са техничким 
карактеристикама.
Ако се на дисплеју прикаже кôд грешке ко­
ји није у овој табели, искључите и ук­
ључите кућни осигурач да бисте поново 
покренули уређај. Ако се код грешке поно­
во појави, обратите се овлашћеном сер­
висном центру.
Не можете да активирате или користите 
уређај. – Уређај није повезан са елек­
тричним напајањем или је неправилно 
подешен.
Уређај се не загрева.
• Сат није подешен.
• Контролна брава је активиран.
• Функција аутоматског искључивања је 

активирана.
• Блокада за безбедност деце је 

активиран.
• Демо режим је активиран – кôд за 

деактивацију: 2468.
Лампица не ради. – Сијалица је прегоре­
ла. Замените сијалицу.

 Прекид напајања увек зауставља чиш­
ћење. Поновите чишћење ако је прекинуто 
због нестанка струје.
Проблем са сигналом бежичне мреже. – 
Проверите да ли је ваш мобилни уређај 
повезан са бежичном мрежом. Проверите 
бежичну мрежу и рутер. Рестартујте рутер.
Инсталиран је нови рутер или је проме­
њена конфигурација рутера. – Поново 
конфигуришите уређај и мобилни уређај.

Бежични мрежни сигнал је слаб. – Поме­
рите рутер што ближе уређају.
Микроталасна пећница постављена 
близу уређаја омета бежични сигнал. – 
Искључите микроталасну пећницу. Избега­
вајте истовремено коришћење микрота­
ласне пећнице и даљинско управљање 
уређајем. Микроталаси ометају Wi-Fi сиг­
нал.
F102 – врата нису до краја затворена или 
је контролна брава на вратима поломље­
на. Затворите врата. Искључите и ук­
ључите уређај.
F111 – Температурни Сензор за храну није 
правилно убачен у утичницу. До краја уба­
ците Температурни Сензор за храну у 
утичницу.
F240, F439 – поља осетљива на додир на 
дисплеју не раде правилно. Очистите по­
вршину дисплеја. Уверите се да нема пр­
љавштине на пољима осетљивим на до­
дир.
F601 – постоји проблем са Wi-Fi сигналом. 
Проверите вашу мрежну везу. Погледајте 
Пре прве употребе, Бежична веза.
F604 – прво повезивање на Wi-Fi није 
успело. Искључите апарат и укључите и 
покушајте поново. Погледајте Пре прве 
употребе, Бежична веза.
F908 – систем уређаја не може да се пове­
же са командном таблом. Искључите и ук­
ључите уређај.
F602, F603 – Wi-Fi није доступан. 1) Ис­
кључите и укључите уређај.

1) Ако се појави нека од ових грешака, остале функције уређаја наставиће да раде као и обично.
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9. ENERGETSKA EFIKASNOST

9.1 Лист информација о 
производу и информације о 
производу у складу са (ЕУ) бр. 
65/2014 и (ЕУ) бр. 66/2014
Информације о производу

.

Назив добављача Electrolux

Идентификација 
модела

COB8S39WZ 944032102
EOB8S29WH 944032236
EOB8S39WX 944032095, 

944032241
EOB8S39WZ 944032101
KOBBS29WT 944032238
KOBBS39WH 944032237
KOBBS39WX 944032100, 

944032240

Индекс енергетске ефикасно­
сти 61.9

Класа енергетске ефикасно­
сти A++

Потрошња енергије са стан­
дардним пуњењем, уобичајен 
режим

1.09 kWh/циклусу

Потрошња енергије са стан­
дардним пуњењем, режим са 
форсирањем вентилатора

0.52 kWh/циклусу

Број шупљина у пећници 1

Извор топлоте Електрична струја

Запремина 70 l

Тип рерне Уградна пећница

Маса COB8S39WZ 35,5 kg

EOB8S29WH 34,5 kg

EOB8S39WX 35,5 kg

EOB8S39WZ 35,5 kg

KOBBS29WT 35,0 kg

KOBBS39WH 36,5 kg

KOBBS39WX 35,5 kg

Уређај је тестиран према: EN IEC 60350-1.

9.2 Захтеви за информације 
према (ЕУ) бр. 2023/826
Потрошња енергије

.

Потрошња енергије у режиму приправ­
ности 0,8 W

.

Потрошња енергије у мрежном режиму 
приправности 2,0 W

Максимално време потребно да опрема 
аутоматски достигне применљиви ре­
жим мале снаге

20 мин

Уређај је тестиран према: EN 50564, EN 
63474.
Упутства о томе како да активирате и деак­
тивирате повезивање са бежичном мре­
жом потражите у Пре прве употребе.

9.3 Савети за оптимизацију
• Држите врата затворена током кувања и 

избегавајте често отварање.
• Одржавајте заптивку врата чистом и 

постарајте се да буде добро 
причвршћена на свом месту.

• Користите металне или тамне, 
нерефлектујуће посуде.

• Прескочите предгревање ако није 
потребно.

• Сведите на минимум паузе између 
печења више јела.

• Када је могуће, користите функције 
кувања са вентилатором (само на 
одабраним моделима).

• Користите преосталу топлоту да 
одржите храну топлом. Смањите 
температуру уређаја на минимум 3–10 
мин пре краја кувања.

• Искључите лампицу током кувања ако 
није потребна.

• Влажно печење уз вентилатор (само за 
одабране моделе) – ова функција је 
коришћена за усклађивање са класом 
енергетске ефикасности и захтевима 
екодизајна (у складу са стандардима 
EU 65/2014 и EU 66/2014). Тестови у 
складу са: IEC/EN 60350-1. Врата 
пећнице треба да буду затворена током 
кувања како се функција не би 
прекинула и како би пећница радила у 
оптималним условима. Када користите 
ову функцију, лампица се аутоматски 
искључује. Код неких модела потребно 
је 30 сек.

• Кад год је могуће, искључите Wi-Fi. 
Погледајте одељак Пре прве употребе.

• Аутоматско искључивање – из 
безбедносних разлога, ако је функција 
кувања активна и никаква подешавања 
нису промењена, уређај ће се 
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аутоматски искључити након одређеног 
временског периода. Да бисте дуже 
користили функцију кувања, подесите 
време кувања. Аутоматско 
искључивање не важи када је лампица 
укључена или са функцијом: .

– 12,5 ч: 30-115 °C
– 8,5 ч: 120-195 °C
– 5,5 ч: 200–230 °C

10. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене симбо­
лом . Ставите амбалажу у одговарајуће 
контејнере да бисте је рециклирали. Помо­
зите у заштити животне средине и људског 
здравља рециклирањем отпада који по­
тиче од електричних и електронских уре­

ђаја. Не одлажите уређаје означене сим­
болом  заједно са кућним отпадом. Од­
несите производ локалној служби за реци­
клажу или се обратите локалној админи­
страцији.

SLOVENŠČINA
1. VARNOSTNE INFORMACIJE..................52
2. VARNOSTNA NAVODILA........................54
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4. PRED PRVO UPORABO......................... 56
5. DNEVNA UPORABA................................57

6. NAMIGI IN NASVETI................................61
7. SKRB IN ČIŠČENJE................................ 63
8. ODPRAVLJANJE TEŽAV.........................65
9. ENERGIJSKA UČINKOVITOST...............66
10. SKRB ZA OKOLJE.................................67

Pridržujemo si pravico do sprememb.

1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo 
naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvaja­
lec ni odgovoren za poškod­
be ali škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali 
uporabe. Navodila vedno 
shranite na varnem in dostop­
nem mestu za poznejšo upo­
rabo.
1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od 

osmega leta naprej ter ose­
be z zmanjšanimi telesnimi, 

čutnimi ali razumskimi spo­
sobnostmi ali s pomanjka­
njem izkušenj ter znanja 
uporabljajo le pod nadzo­
rom ali če so dobile ustrez­
na navodila glede varne 
uporabe naprave in če se 
zavedajo nevarnosti, ki ob­
stajajo. Otroci, mlajši od 
osem (8) let, ter osebe z vi­
soko stopnjo invalidnosti se 
ne smejo približevati napra­
vi, če niso pod nenehnim 
nadzorom.

• Otroci morajo biti pod na­
dzorom, da se ne igrajo z 
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napravo in mobilnimi napra­
vami z aplikacijo.

• Embalažo hranite izven do­
sega otrok in jo pravilno za­
vrzite.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Med upo­
rabo in hlajenjem naj bodo 
otroci in hišni ljubljenčki 
stran od naprave.

• Aktivirajte varovalko za 
otroke, če je na voljo.

• Otroci ne smejo čistiti ali 
vzdrževati naprave brez na­
dzora.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena 

zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.

• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­
kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanitve­
nih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­
vprečnih) ravni domače 
uporabe.

• Ne uporabljajte, preden jo 
namestite v vgrajeno struk­
turo.

• Pred vzdrževalnimi deli na­
pravo odklopite iz napaja­
nja.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora zame­
njati proizvajalec, poobla­
ščeni servisni center ali 
druga strokovno usposob­
ljena oseba, da se izognete 
nevarnosti električnega 
udara.

• OPOZORILO: Zagotovite, 
da je naprava izključena, 
preden zamenjate žarnico, 
da preprečite možnost elek­
tričnega udara.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Pazite, da 
se ne dotaknete grelcev ali 
površine naprave.

• Vedno si nadenite zaščitne 
rokavice, ko opremo in pe­
kače jemljete iz ali jih na­
meščate v pečico.

• Uporabite samo tipalo za 
jedi (sondo za meso), pri­
poročljivo za to napravo.

• Naprave ne nameščajte za 
okrasnimi vrati, da prepreči­
te pregrevanje.

• Če želite odstraniti nosilce 
za rešetke, najprej potegni­
te sprednji del nosilca re­
šetke, nato pa še zadnji 
del, stran od bočnih sten. 
Nosilce rešetk namestite v 
obratnem zaporedju.
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• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika.

• Za čiščenje steklenih vrat 
ne uporabljajte grobih čistil­

nih sredstev ali ostrega ko­
vinskega strgala, da ne po­
škodujete stekla.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev, ki so 

na voljo na našem spletnem mestu.
• Pri premikanju naprave bodite previdni, 

ker je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in zaprto obutev.

• Naprave ne vlecite za ročaj.
• Napravo namestite na varno in primerno 

mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.
• Upoštevajte predpisano najmanjšo 

razdaljo do drugih naprav in enot.
• Pred namestitvijo naprave se prepričajte, 

da je poravnana in da se vrata neovirano 
odpirajo.

• Naprava je opremljena z električnim 
hladilnim sistemom. Za krmiljenje 
slednjega je potrebno električno 
napajanje.

2.2 Električne povezave
UPOZORNENIE!

Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora opraviti 
usposobljen električar.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti ozemljena. Vedno 
uporabljajte pravilno nameščeno vtičnico z 
zaščito pred električnim udarom.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Izogibajte se poškodbam omrežnega vtiča 

in kabla. Če je potrebna zamenjava, jo 
mora opraviti naš pooblaščeni servisni 
center.

• Ne dopustite, da se napajalni kabli 
dotikajo ali približujejo vratom aparata ali 
niši pod njim, zlasti ko je aparat v 
delovanju ali so vrata vroča.

• Zaščita pred udarci pri delih pod 
napetostjo in izoliranih delih mora biti 
pritrjena tako, da je ni mogoče odstraniti 
brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 
postopka nameščanja. Po namestitvi 
poskrbite za dostop do vtičnice.

• Če je omrežna vtičnica razrahljana, vanjo 
ne priključite omrežnega vtiča.

• Ne odklapljajte naprave tako, da 
potegnete za napajalni kabel. Vedno 
povlecite za omrežni vtič.

• Vedno uporabljajte ustrezne izolacijske 
naprave: zaščita pred izklopi, varovalke 
(navojne varovalke, odstranjene iz 
nosilca), odklopniki za ozemljitveni uhajavi 
tok in kontaktorji.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko 
napravo, ki odklopi napravo od omrežja na 
vseh stikalih, z odprtino kontakta vsaj 3 
mm.

• Ta naprava je dobavljena z vtičem in 
napajalnim kablom.

2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin in električ­
nega udara ali eksplozije.

• Te naprave ne spreminjajte.
• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine 

niso blokirane.
• Naprave med delovanjem ne puščajte 

brez nadzora.
• Po vsaki uporabi napravo izklopite.
• Pri odpiranju vrat naprave med 

delovanjem bodite previdni, saj se lahko 
sprostita vroč zrak ali vnetljivi hlapi iz 
sestavin živil.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami, 
ali kadar je v stiku z vodo.

• Ne pritiskajte odprtih vrat.
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• Naprave ne uporabljajte kot delovno 
površino ali površino za odlaganje.

• Ko so vrata odprta, se izogibajte iskram in 
odprtemu ognju v bližini aparata.

• Za konzerviranje uporabljajte samo 
odobreno steklo in kozarce.

• V bližini naprave ne postavljajte vnetljivih 
snovi.

• Gesla za brezžično povezavo Wi-Fi ne 
razkrijte nikomur.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Za preprečevanje poškodb ali razbarvanja 
emajla:
– ne postavljajte posode za peko ali 

predmetov neposredno na dno pečice.
– aluminijaste folije ne postavljajte 

neposredno na dno pečice.
– Ne smete postaviti vode neposredno v 

vročo napravo.
– po kuhanju ne puščajte vlažne posode 

in jedi v napravi.
– bodite previdni pri odstranjevanju ali 

namestitvi dodatkov.
• Razbarvanje emajla ali nerjavečega jekla 

ne vpliva na delovanje naprave.
• Za vlažne torte uporabite globoko posodo, 

saj lahko sadni sokovi povzročijo trajne 
madeže.

• Vedno kuhajte z zaprtimi vrati naprave.
• Če je naprava nameščena za pohištveno 

ploščo, med uporabo ali dokler se naprava 
popolnoma ne ohladi, plošče ne zapirajte, 
da preprečite poškodbe zaradi toplote in 
vlage.

• Obvestilo o žarnici/-ah v notranjosti tega 
izdelka in o rezervnih žarnicah, ki se 
prodajajo ločeno: Te žarnice so izdelane, 
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v 
gospodinjskih napravah, kot so 
temperatura, vibracije, vlaga; ali so 
izdelane za signalizacijo, da je naprava 
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v 
drugih napravah in niso primerne za 
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

• Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda 
energijske učinkovitosti G.

• Uporabite samo žarnice z enakimi 
specifikacijami.

• Za popravilo naprave se obrnite na 
pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

2.4 Vzdrževanje in čiščenje
UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poškodb, požara ali 
škode na napravi.

• Pred vzdrževanjem izklopite in izključite 
napravo iz električnega omrežja.

• Prepričajte se, da je naprava hladna, da 
preprečite razbitje stekla. Če so steklene 
plošče vrat poškodovane, se za 
zamenjavo obrnite na pooblaščeni servisni 
center.

• Pri odstranjevanju vrat z naprave bodite 
previdni.

• Po vsaki uporabi očistite in posušite 
napravo, njeno notranjost in dodatke, da 
preprečite kondenzacijo pare, korozijo in 
obrabo površine.

• Redno preverjajte izdelek glede znakov 
poslabšanja, zaradi katerih je neprimeren 
za stik z živili, kot so razpoke, pretisni 
omoti, razslojevanje, krčenje, lepljivost, 
korozija ali druge vidne spremembe 
teksture ali videza. Upoštevajte navodila 
za čiščenje in nego, da preprečite 
poškodovanje.

• Za čiščenje naprave in dodatne opreme 
uporabite krpo iz mikrovlaken, toplo vodo 
in nevtralne detergente. Ne uporabljajte 
abrazivnih izdelkov, gobic, topil, ostrih 
robov ali kovinskih predmetov.

• Pri uporabi razpršila za pečico upoštevajte 
varnostna navodila na embalaži.

Kuhanje s paro
• Sproščena para lahko povzroči opekline:

– Bodite zelo previdni pri odpiranju vrat 
naprave, ko je ta funkcija vklopljena. 
Para se lahko sprosti.

– Po kuhanju na pari previdno odprite 
vrata naprave.

2.5 Odlaganje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju 
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Napravo izključite iz električnega omrežja, 
nato odrežite in zavrzite električni kabel.
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3. OPIS IZDELKA

3.1 Splošni pregled
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Nadzorna plošča
2 Prikazovalnik
3 Posoda za vodo
4 Vtičnica za tipalo za jedi
5 Grelnik
6 Žarnica
7 Ventilator
8 Odstr. vodnega kamna iz pipe
9 Nosilec police, odstranljiv
10 Položaji polic

3.2 Nadzorna plošča
Glavna polja na dotik pečice

.

Vklop / Izklop – pritisnite in držite za vklop in 
izklop naprave.

Meni - prikaže možnosti naprave in funkcije 
nastavitve.

.

Priljubljene - našteva priljubljene nastavitve.

Stikalo za luč - vklop in izklop luči.

Hitro segrevanje pečice - funkcijo lahko 
vklopite ali izklopite.

3.3 Prikazovalnik
Zaslon je na dotik in prikazuje različna sporo­
čila. Ko se prikaže okno s sporočilom, pritisni­
te prikazovalnik za nadaljevanje.
Indikatorji prikazovalnika

.

Za potrditev izbire/nastavitve.

Za nastavitev Časovnik.

Za vklop funkcije.

Za zaustavitev funkcije.

Za vrnitev za eno stopnjo v meniju.

Za preklic zadnjega dejanja.

Za nastavitev temperature na Sonda za hra­
no.

Za vklop in izklop funkcij.

Naprava je zaklenjena.

Za preklic nastavitve.

Povezava Wi-Fi je vklopljena.

Zapomni si nastavitve časovnika. je vkloplje­
no.

4. PRED PRVO UPORABO

4.1 Brezžična povezava
Za povezavo naprave potrebujete:
• brezžično omrežje z internetno povezavo,
• Mobilna naprava, povezana z istim brez­

žičnim omrežjem.
1. Za prenos aplikacije skenirajte QR kodo, 

ki se nahaja na hrbtni strani navodil za 

uporabo. Aplikacijo si lahko prenesete 
tudi neposredno iz trgovine z aplikacijami. 

2. Upoštevajte navodila za uporabo 
aplikacije. 

3. Vklopite napravo. 

4. Pritisnite  Izberite:Nastavitve /
Povezave . 
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5.  - povlecite ali pritisnite za vklop ali 
izklop: Wi-Fi. 

Brezžični modul naprave se zažene v 90 sek.

 Iz varnostnih razlogov se daljinsko 
upravljanje samodejno izklopi po 24 h. Po 
potrebi ponovite namestitev.

Tabela brezžičnih povezav.

.

Frekvenca
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protokol IEEE 802.11b DSSS, 802.11g/n 
OFDM

Najv. moč EIRP < 20 dBm (100 mW )

Modul Wi-Fi NIUS-50

4.2 Licence za programsko opremo
Programska oprema v tem izdelku vsebuje 
komponente, ki temeljijo na brezplačni in od­
prtokodni programski opremi. Electrolux pri­
znava prispevke odprtokodne programske in 
robotske skupnosti k razvojnemu projektu.
Za dostop do odprte kode teh brezplačnih in 
odprtokodnih komponent programske opre­
me, katerih pogoje za licenco je treba objaviti, 
in za ogled popolnih informacij o njihovih av­
torskih pravicah ter veljavnih pogojih za licen­
co obiščite: http://electrolux.opensoftwarere­
pository.com (mapa NIUS).

4.3 Začetno predgrevanje in 
čiščenje
Pred prvo uporabo prazno napravo predhod­
no segrejte. Naprava lahko oddaja neprijeten 
vonj in dim. Prostor prezračite.
1. Odstranite vso dodatno opremo in nosilce 

rešetk. 
2. Vsako funkcijo nastavite na najvišjo 

temperaturo in pustite, da naprava deluje 
določen čas:  1 h,  15 min,  15 
min. Glejte razdelek Dnevna uporaba. 

3. Izklopite napravo in pustite, da se ohladi. 
4. Očistite s krpo iz mikrovlaken, toplo vodo 

in blagim čistilnim sredstvom. Pripomočke 
in nosilce rešetk vstavite nazaj v napravo. 

4.4 Ura
1. Vklopite napravo. 
2. Pritisnite: Ura. 
3. Nastavite čas. 

4. Pritisnite . 

4.5 Trdota vode
Ko napravo priključite na električno omrežje, 
morate nastaviti stopnjo trdote vode. Uporabi­
te testni listič ali se obrnite na dobavitelja vo­
de, da preveri stopnjo trdote vode.
1. Testni papir za približno 1 sek postavite v 

vodo iz pipe. Ne uporabljajte tekoče vode. 
2. Testni papir stresite, da odstranite vso 

preostalo vodo. 
3. Po 1 min preverite trdoto vode s pomočjo 

spodnje razpredelnice. 
4. Nastavite stopnjo trdote vode: Meni / 

Nastavitve / Nastavitev / Trdota vode. 
Barve testnega papirja se začnejo spreminja­
ti. Po testiranju v roku 1 min preverite trdoto 
vode.
Stopnjo trdote vode lahko spremenite v meni­
ju: Nastavitve / Nastavitev / Trdota vode.
Stopnje trdote vode – rezultati preizkusa in razvrstitev.

Stopnja trdote vode Testni listič

1 - mehka

2 - srednje trdote

3 - trda

4 - zelo trda

5. DNEVNA UPORABA

5.1 Funkcije kuhanja
STANDARD
Seznam funkcij se lahko razlikuje glede na 
različico programske opreme.
Tabela s funkcijami pečenja.

.

Žar: Popekanje, pečenje na žaru 

.

Infra pečenje: Pečenje mesa, popekanje 

Vroči zrak: Enakomerno pečenje, mehkoba, 
sušenje

Zamrznjene jedi: Ocvrti krompir, pečeni 
krompir v oblicah, spomladanski zvitki 
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.

Gretje zgoraj/spodaj: Tradicionalna peka 

Pizza funkcija: Peka pizze 

AirFry Plus: Združuje kuhanje na pari in cvr­
tje na vroč zrak za hrustljave, sočne in bolj 
zdrave obroke. 

Gretje spodaj: Peka peciva 

POSEBNOSTI
Tabela s funkcijami pečenja.

.

Ohranjanja: Ohranjanje zelenjave in sadja

Sušenje: Sušenje narezanega sadja, gob

Gretje krožnikov: Predgrevanje krožnikov

Odtaljevanje: Odtaljevanje 

Gratiniranje: Gratiniranje, popekanje

Pečenje z nizko temp.: Priprava mehke pe­
čene hrane

Ohrani toploto: Ohranjanje jedi tople

Vlažno pečenje: Pečenje

PARA
Tabela s funkcijami pečenja.

.

Steamify: Kuhanje s paro, dušenje, nežna 
hrustljavost, peka, pečenje

Pogrevanje s paro: Pogrevanje ostankov hra­
ne s paro (110–130 °C – vlažno pogrevanje, 
130–200 °C – bolj hrustljavo pogrevanje)

Peka kruha: Kruh, žemlje

Vzhajanje testa: Vzhajanje kvašenega testa

Kuhanje v sopari: Zelenjava, priloge, ribe

Vlaga Visoka: Jajčne kreme, flani, terine, ribe

Vlaga nizka: Meso, perutnino, jedi iz pečice in 
mesni zvitki. 

5.2 Nastavitev funkcij kuhanja
1. Vklopite napravo. 

2. Pritisnite  na zaslonu, da izberete 
funkcijo kuhanja, in pritisnite 

3. Pritisnite vrednost temperature na 
zaslonu, da spremenite nastavitev, in 
pritisnite 

4. Pritisnite . 
5. Za izklop funkcije kuhanja pritisnite 

Luč lahko med nekaterimi funkcijami kuhanja 
pri nižji temperaturi od 80 °C samodejno 
ugasne.

5.3 Časovnik
1. Pritisnite . 
2. Nastavite čas. 

3. Pritisnite , če želite izbrati Končaj. 

4. Pritisnite . Postopek ponavljajte, 
dokler se na prikazovalniku ne prikaže 
glavni zaslon. 

Končaj
.

Aktiviraj alarm - za nastavitev odštevanja. Ko 
se programska ura izteče, se oglasi zvočni 
signal.

Aktiviraj alarm in končaj s kuhanjem - za 
nastavitev odštevanja. Ko časovnik konča, se 
oglasi signal in kuhanje se ustavi.

Prikaz samo pojavnega sporočila - ko se 
čas izteče, se na prikazovalniku prikaže spo­
ročilo.

Zakasnjen vklop - za zamik začetka in/ali 
konca pečenja.

Čas delovanja - za prikaz trajanja delovanja 
naprave.. Največ je 23 h 59 min.

Nekatere funkcije ure morda niso na voljo pri 
določenih funkcijah kuhanja.
Za podaljšanje časa kuhanja pritisnite +1min.

5.4 Steamify – Funkcija kuhanja na 
pari
1. Vklopite napravo. 

2. Pritisnite  . Nastavite funkcijo kuhanja 
na pari in pritisnite 

3. Nastavite temperaturo in pritisnite . 
4. Odprite posodo za vodo. 
5. Predal za vodo napolnite s hladno vodo 

do največje dovoljene ravni (približno 950 
ml) in ga zaprite. 

6. Pritisnite . Po potrebi ponovno 
napolnite posodo za vodo. 
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7. Izklopite napravo. 
8. Za preprečitev kopičenja apnenca 

izpraznite posodo za vodo po vsakem 
pečenju s paro. 

Izberite: Meni / Čiščenje / Izpraz. posodo za 
vodo in upoštevajte navodila na prikazovalni­
ku.
9. Ko je naprava hladna, posušite notranjost 

pečice z mehko krpo. 

5.5 Meni
Pritisnite  za vstop v meni.
Elementi menija.

.

Kuharski pomočnik Našteva samodejne pro­
grame.

Čiščenje Našteva programe čiš­
čenja.

Priljubljene Našteva priljubljene na­
stavitve.

Možnosti Za nastavitev konfigura­
cije naprave.

Nastavitve

Povezave Za nastavitev omrež­
ne konfiguracije.

Nastavitev Za nastavitev konfigura­
cije naprave.

Servis
Prikazuje različico pro­
gramske opreme in kon­
figuracijo.

Podmeni za: Čiščenje
Elementi podmenija.

.

Sušenje
Postopek za sušenje kondenza v pe­
čici, ki ostane po uporabi parnih funk­
cij.

Izpraz. poso­
do za vodo

Postopek za odstranitev preostale vo­
de iz posode za vodo po uporabi funk­
cij s paro.

Čiščenje s 
paro Rahlo čiščenje

Čiščenje s 
paro Plus Temeljito čiščenje

Odstr. vod­
nega kamna

Čiščenje ostankov apnenca iz krogo­
toka uparjalnika.

Izpiranje
Za izpiranje in čiščenje krogotoka 
uparjalnika po pogosti uporabi funkcij 
pare.

Podmeni za: Možnosti
Elementi podmenija.

.

Osvetlitev Vklopi in izklopi luč.

.

Varovalo za 
otroke Preprečuje nenameren vklop naprave.

Hitro segre­
vanje pečice

Skrajša čas segrevanja. Na voljo je 
samo za nekatere funkcije kuhanja.

Opomnik Za 
Čiščenje Izvede vklop in izklop opomnika.

Stil digitalne 
ure

Omogoča spremembo oblike prikaza 
časa na prikazovalniku.

Podmeni za: Nastavitve
Povezave
.

Wi-Fi Če želite vklopiti in izklopiti: Wi-Fi.

Zapomni si 
nastavitve 
časovnika.

Za vklop in izklop daljinskega uprav­
ljanja.
Funkcija je vidna samo po vklopu: Wi-
Fi.

Samodejno 
daljinsko de­
lovanje

Za samodejni vklop daljinskega uprav­
ljanja po pritisku ZAČETEK.
Funkcija je vidna samo po vklopu: Wi-
Fi.

Omrežje Za preverjanje stanja omrežja in moči 
signala: Wi-Fi.

Pozabi om­
režje.

Za onemogočanje samodejnega po­
vezovanja trenutnega omrežja z na­
pravo.

Nastavitev
.

Jezik Nastavi jezik naprave.

Osvetlitev Nastavi svetlost prikazovalnika.

Zvok tipk
Vklopi in izklopi zvok polj na dotik. Iz­

klop zvoka ni mogoč za .

Glasnost Nastavi glasnost zvokov tipk in signa­
lov.

Trdota vode Nastavi trdoto vode.

Ura Nastavi trenutni čas in datum.

Servis
.

Predstavitve­
ni način Koda za vklop/izklop: 2468

Različica 
programske 
opreme

Informacije o različici programske 
opreme.

Ponastavi 
vse nastavit­
ve.

Obnovi tovarniške nastavitve.
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5.6 Kuharski pomočnik
Kuharski pomočnik predlaga nastavitve za 
različne jedi, kot so temperatura, funkcija ku­
hanja in čas. Med kuhanjem lahko spremeni­
te nastavitve, če je to potrebno.
1. Vklopite napravo. 

2. Pritisnite  in izberite Kuharski 
pomočnik. 

3. Izberite vrsto hrane in jed ter sledite 
korakom na zaslonu. Za nekatere jedi 
lahko kuhate tudi zSonda za hrano. 

4. Živila položite v napravo in pritisnite 
. 

Ko se funkcija konča, preverite, ali je hrana 
pripravljena. Po potrebi podaljšajte čas kuha­
nja.

5.7 Priljubljene 
Shranite lahko do 3 vaše priljubljene nastavit­
ve, kot sta funkcija kuhanja in čas kuhanja.
1. Vklopite napravo. 
2. Izberite želeno nastavitev. 

3. Pritisnite . 
4. Izberite: Priljubljene / Shrani trenutne 

nastavitve. 
5. Pritisnite +, da dodate nastavitev 

na seznam: Priljubljene. 

6. Pritisnite . 

 - pritisnite za ponastavitev nastavitve.

 - pritisnite za preklic nastavitve.

5.8 Zaklepanje tipk
Ta funkcija preprečuje naključno spreminjanje 
funkcije aparata.
1. Vklopite napravo. 
2. Nastavite funkcijo kuhanja. 

3. ,  — hkrati pritisnite in držite za 
vklop ali izklop funkcije. 

5.9 Varovalo za otroke
Ta funkcija preprečuje nenameren vklop na­
prave.
1. Vklopite napravo. 

2. Pritisnite . 
3. Izberite Možnosti / Varovalo za otroke. 
4. Pritisnite kodne črke po abecednem redu. 
5. Izklopite napravo. 

Dostop do: Časovnik, Wi-Fi in svetilka je na 
voljo. Če želite omogočiti uporabo naprave, 
izberite kodne črke po abecednem vrstnem 
redu. Za izklop te funkcije ponovite zgornje 
korake.

5.10 Pripomočki
Dodatna oprema je na voljo 
glede na model. Skenirajte 
QR kodo, da preverite, kako 
uporabljati dodatno opremo, 
ki je priložena napravi. Do­
datno opremo lahko naročite 
ločeno. Za več informacij se 

obrnite na lokalnega dobavitelja.
Vstavite dodatek (mrežo za pečenje/pekač) 
med vodila nosilca rešetk. Prepričajte se, da 
se rešetka dotika zadnje strani notranjosti pe­
čice . Majhna vdolbina na vrhu poveča var­
nost in zagotavlja zaščito pred nagibanjem. 
Rob okoli rešetke preprečuje, da bi posoda 
zdrsnila z rešetke.

Če ima pekač nagib, ga namestite proti za­
dnjemu delu notranjosti pečice.
Če ima mreža za pečenje stopničko, jo name­
stite proti sprednjemu delu notranjosti pečice.
Če je na dodatni opremi napis, se prepričajte, 
da je obrnjen proti vam.
Če uporabljate pladenj z luknjami, pod njega 
postavite pladenj/posodo za zbiranje kapljic 
tekočine.

5.11 Sonda za hrano
Meri temperaturo znotraj hrane.
Nastaviti je mogoče dve temperaturi:

•  - temperatura pečice. Mora biti vsaj 
25°C višja od temperature sonde za meso.

•  – temperatura sonde za meso.
1. Nastavite funkcijo pečenja in temperaturo 

pečice. 
2. Konico tipala za jedi potisnite v sredino, 

če je možno, v najdebelejši del. Za 
enolončnice postavite konico sonde za 
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meso točno v sredino, trdno v trdni 
sestavini. Prepričajte se, da se konica ne 
dotika dna pekača za peko.

3. Sondo za meso priključite v vtičnico v 
napravi. Glejte razdelek Opis izdelka. Na 
prikazovalniku se prikaže trenutna 
temperatura sonde za meso. 

4.  - pritisnite, da nastavite temperaturo 
jedra sonde za meso. 

5.  - pritisnite, da nastavite želeno 
možnost: 
• Aktiviraj alarm – ko hrana doseže 

temperaturo jedra, se oglasi zvočni 
signal.

• Aktiviraj alarm in končaj s kuhanjem – 
ko hrana doseže temperaturo jedra, se 
oglasi zvočni signal, kuhanje pa se 
konča.

6. Izberite funkcijo in večkrat pritisnite , 
da pridete na glavni zaslon. 

7. Pritisnite . 
8. Ko hrana doseže nastavljeno 

temperaturo, se oglasi zvočni signal. 
Signal lahko zaustavite s pritiskom 
poljubnega simbola. Glejte razdelek: 
Nastavitve. 

9. Preverite, ali je hrana pripravljena. Po 
potrebi podaljšajte čas kuhanja. 

10. Izklopite napravo. 
11. Iztaknite vtič sonde za meso iz vtičnice 

ter vzemite jed iz naprave. 

6. NAMIGI IN NASVETI

6.1 Priporočila za pečenje
Temperature in časi pečenja v razpredelnicah 
so le smernice. Odvisni so od receptov ter ka­
kovosti in količine uporabljenih sestavin. Če 
za določen recept ne najdete nastavitev, po­
iščite podobne.
Položaje rešetk štejte od spodaj navzgor.
Simboli, uporabljeni v razpredelnicah:

.

Vrsta živila

Funkcija kuhanja

Temperatura

Teža (kg)

Položaj rešetke

Čas priprave (min)

Dodatne informacije

6.2 Vlažno pečenje
Za najboljše rezultate upoštevajte priporočila, 
navedena v spodnji razpredelnici.
Vlažno pečenjeUporabite pekač ali prestrezno posodo.

Buhtlji, 16 kosov 180 2 25 - 35

Rulada 180 2 15 - 25

Cela riba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Piškotki, 16 kosov 180 2 20 - 30

Makaroni, 24 kosov 160 2 25 - 35

Muffini, 12 kosov 180 2 20 - 30

Slano pecivo, 20 ko­
sov 180 2 20 - 30

Piškoti iz krhkega te­
sta, 20 kosov 140 2 15 - 25

Kolački, 8 kosov 180 2 15 - 25

6.3 Informacije za testne inštitute
Preizkusi v skladu z EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Preizkusi funkcije: Kuhanje v sopari
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Table title

Brokoli

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

Največje 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Grah, zamrznjen

2 × 1,5 2 in 4 100 - 5) 3) 6)

1) Uporabite 2/3 perforiranega kompleta za paro 
Gastronorm.
2) 
3) Pekač za pecivo postavite na prvi položaj rešetk, 
tako da je nagib proti zadnjemu delu notranjosti peči­
ce.
4) Uporabite perforirano posodo v skladu z IEC 
60350-1.
5) Uporabite perforiran komplet za paro Gastronorm 
2 x 2/3.
6) Kuhajte, dokler temperatura na najhladnejšem 
mestu ne doseže 85 °C.

Dodatni recepti za kuhanje s paro

Kombinirana jed na pari (2 porciji)

1 in 4 100 40 1) 2) 3) 4)

Karamelni puding (6 porcij)

2 90 35 - 45 5)

Jajčna krema

2 85 35 - 45 6)

Beli kruh 

2 180 40 - 50 7)

Piščanec

2 200 60 - 70 8) 9)

1) 40 min za krompir; 8 - 10 min za lososa; 10 - 12 
min za brokoli
2) Za krompir in brokoli uporabite 1/2 parne ponve 
Gastronorm (perforirano) velikosti 1/2, za lososa pa 
parno ponev Gastronorm (neperforirano).
3) Postavite lososa na nivo 2, krompir in brokoli pa 
na nivo 4.
4) Sestavine eno za drugo ob ustreznem času polo­
žite v pečico tako, da bodo vse sestavine pripravlje­
ne istočasno. Pripravite lahko dve porciji naenkrat.
5) Okrogle porcelanaste posode na mreži za peče­
nje.
6) Uporabite 1/2 neperforiranega kompleta za paro 
Gastronorm.
7) Uporabite pekač za pecivo z nagibom proti za­
dnjemu delu notranjosti pečice.
8) Uporabite Mreža za pečenje.
9) Pekač za pecivo postavite na prvi položaj rešetk, 
da se prestreže maščoba, ki izteka.

6.4 Informacije za testne inštitute
Preizkusi v skladu z EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Informacije za testne inštitute

Drobno pecivo (20 kosov na pekač)

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 in 
4 1)2)3)

Pusti biskvit

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 in 
3 2)5)

Jabolčna pita

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)
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Toast

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Uporabite pekač in ga namestite s poševnim de­
lom proti vratom.
2) Predhodno segrejte prazno napravo. Ne uporab­
ljajte: Hitro segrevanje pečice.
3) Uporabite univerzalno ponev na četrti rešetki.
4) Uporabite Mreža za pečenje.
5) Uporabite mrežo za pečenje in pekač za pecivo 
spodaj. Namestite pekač s poševnim delom proti 
vratom.
6) 2 modela sta nameščena poševno (Ø 20 cm). 
Desni mora biti nameščen bliže sprednjemu delu od 
levega.
7) Glede na: IEC 60350-1:2016 in IEC 
60350-1:2023.

Dodatni recepti

Beljakovi poljubčki

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Uporabite pekač in ga namestite s poševnim de­
lom proti vratom.
2) Uporabite papir za peko.
3) Predhodno segrejte prazno napravo. Ne uporab­
ljajte: Hitro segrevanje pečice.

7. SKRB IN ČIŠČENJE

7.1 Opombe o čiščenju
• Za kovinske površine uporabite čistilno 

raztopino.
• Za trdovratne madeže uporabite posebno 

čistilo za pečico.
• Za odstranjevanje ostankov apnenca 

uporabite tekoči odstranjevalec vodnega 
kamna, ki ga priporoča proizvajalec.

• Živil v napravi ne shranjujte dlje kot 
20 minut.

• Pripomočkov ne pomivajte v pomivalnem 
stroju.

7.2 Odstranjevanje nosilcev rešetk
1. Poskrbite, da je naprava hladna. 
2. Nosilce rešetk previdno povlecite navzgor 

iz sprednjega nosilca. 
3. Sprednji konec nosilca rešetke povlecite 

stran od stranske stene. 
4. Nosilce izvlecite iz zadnjega obešala. 
5. Nosilce rešetk namestite nazaj v prvotni 

položaj. Ponovite korake v obratnem 
vrstnem redu. 

Če so priložena teleskopska vodila, morajo 
biti njihovi zadrževalni zatiči usmerjeni naprej.

7.3 Čiščenje s paro
1. Izklopite napravo in počakajte, da se 

ohladi. 
2. Odstranite vso dodatno opremo in 

odstranljive nosilce rešetk. 

3. Dno notranjosti pečice in notranje steklo 
vrat očistite z mehko krpo, toplo vodo in 
blagim čistilom. 

4. Posodo za vodo napolnite do najvišje 
ravni, dokler se ne oglasi zvočni signal ali 
pa se na prikazovalniku prikaže sporočilo. 

5. Izberite: Meni / Čiščenje. 
• Čiščenje s paro – rahlo čiščenje. 

Trajanje: 30 min
• Čiščenje s paro Plus – običajno 

čiščenje. Notranjost pečice popršite s 
čistilnim sredstvom. Trajanje: 75 min

6. Pritisnite . Sledite navodilom na 
prikazovalniku. 

Ko se čiščenje konča, se oglasi zvočni signal.
7. Signal lahko izklopite s pritiskom 

poljubnega simbola. 
8. Izklopite napravo. 
9. Ko se naprava ohladi, notranjost osušite z 

mehko krpo. 
10. Vrata pečice pustite odprta in počakajte, 

da se notranjost pečice posuši. 
Ko ta funkcija deluje, luč ne sveti.

7.4 Opomnik Za Čiščenje
Ko se prikaže opomnik, je priporočeno čišče­
nje.
Uporabite funkcijo: Čiščenje s paro Plus.

SLOVENŠČINA 63



7.5 Odstr. vodnega kamna
Uporabite ga za odstranjevanje vodnega 
kamna iz sistema s paro.
1. Izklopite napravo in počakajte, da se 

ohladi. 
2. Odstranite vse pripomočke iz pečice. 
3. Prepričajte se, da je posoda za vodo 

prazna. Glejte Skrb in čiščenje, Izpraz. 
posodo za vodo. 
Trajanje prve faze: približno 100 min

4. Izberite: Meni / Čiščenje / Odstr. vodnega 
kamna. 

5. Globok pekač postavite na prvi položaj 
rešetk. 

6. V posodo za vodo nalijte 250 ml sredstva 
za odstranjevanje vodnega kamna. 

7. Preostali del posode za vodo napolnite s 
700 ml vode, dokler se ne oglasi zvočni 
signal ali dokler se na prikazovalniku ne 
prikaže sporočilo. 

8. Vklopite funkcijo in sledite navodilom na 
prikazovalniku. Začne se prvi del 
odstranjevanja vodnega kamna. 
Trajanje druge faze: približno 35 min

9. Posodo za vodo napolnite z 950 ml vode, 
dokler se ne oglasi zvočni signal oz. 
dokler se na prikazovalniku ne prikaže 
sporočilo. 

10. Ko se funkcija zaključi, odstranite globok 
pekač. 

11. Izklopite napravo in počakajte, da se 
ohladi. 

12. Notranjost pečice očistite z mehko krpo. 
13. Vrata pečice pustite odprta in počakajte, 

da se notranjost pečice posuši. 
Če so po odstranjevanju vodnega kamna v 
napravi še prisotni ostanki apnenca, vas pri­
kazovalnik pozove, da postopek ponovite.

7.6 Opomnik za odstranjevanje 
vodnega kamna
Naprava ima dva opomnika za odstranjevanje 
vodnega kamna. Opomnika za odstranjeva­
nje vodnega kamna ni mogoče izklopiti.
• Lahek opomnik - priporoča odstranjevanje 

vodnega kamna.
• Močan opomnik - nujno morate izvesti po­

stopek odstranjevanja vodnega kamna. 
Če iz naprave ne odstranite vodnega kam­
na ob močnem opomniku, so funkcije s 
paro onemogočene.

7.7 Izpiranje
Uporabite, da očistite parni sistem po večkrat­
ni uporabi funkcij s paro.
1. Izklopite napravo in počakajte, da se 

ohladi. 
2. Odstranite vse pripomočke iz pečice. 
3. Globok pekač postavite na prvi položaj 

rešetke. 
4. Posodo za vodo napolnite do najvišje 

ravni, da se oglasi zvočni signal ali da se 
na prikazovalniku prikaže sporočilo. 

5. Izberite Meni/Čiščenje/Izpiranje. 
Trajanje: približno 30 min
6. Vklopite funkcijo in sledite navodilom na 

prikazovalniku. 
7. Ko se funkcija zaključi, odstranite globok 

pekač. 
Ko ta funkcija deluje, luč ne sveti.

7.8 Sušenje
Uporabite jo po pečenju s funkcijo gretja s pa­
ro ali čiščenju s paro za sušenje pečice.
1. Izklopite napravo in počakajte, da se 

ohladi. 
2. Odstranite pripomočke. 
3. Izberite: Meni / Čiščenje / Sušenje. 
4. Sledite navodilom na prikazovalniku. 

7.9 Opomnik sušenja
Po pečenju s funkcijo gretja s paro se na pri­
kazovalniku prikaže sporočilo za sušenje na­
prave.
Pritisnite DA, da napravo posušite.

7.10 Izpraz. posodo za vodo
Uporabite po uporabi funkcije segrevanja s 
paro, da odstranite preostalo vodo iz predala 
za vodo.
1. Izklopite napravo in počakajte, da se 

ohladi. 
2. Odstranite vse pripomočke iz pečice. 
3. Globok pekač postavite na prvi položaj 

rešetke. 
4. Izberite Meni/Čiščenje/Izpraz. posodo za 

vodo. 
Trajanje: 6 min
5. Vklopite funkcijo in sledite navodilom na 

prikazovalniku. 
6. Ko se funkcija zaključi, odstranite globok 

pekač. 
Ko ta funkcija deluje, luč ne sveti.

64 SLOVENŠČINA



7.11 Odstranjevanje in nameščanje 
vrat
1. Poskrbite, da je naprava hladna. 
2. Povsem odprite vrata. 
3. Pritisnite vpenjalni ročici A na tečajih. 

A
A

4. Vrata delno zaprite, dokler se ne ustavijo, 
nato pa jih dvignite s tečajev. Bodite 
previdni, vrata so težka. 

5. Položite vrata na mehko krpo na stabilni 
površini. 

6. Okvir vrat B pridržite na njihovem 
zgornjem robu na obeh straneh in 
potisnete navznoter, da sprostite tesnilo 
sponke. 

1

2

B

7. Okvir vrat potegnite k sebi in ga 
odstranite. 

8. Vsako stekleno ploščo dvignite za zgornji 
rob in jo odstranite iz vodila. S steklom 

ravnajte previdno, zlasti okoli robov 
sprednje plošče. Steklo lahko poči. 

9. Stekleno ploščo očistite z vodo in milom. 
Stekleno ploščo temeljito osušite. 
Steklenih plošč ne pomivajte v 
pomivalnem stroju. 

Po čiščenju naredite zgornje korake v obrat­
nem vrstnem redu.
Poskrbite, da boste steklene plošče vstavili 
pravilno, drugače se lahko površina vrat pre­
greje.

7.12 Zamenjava žarnice
Odklopite napravo iz električnega omrežja in 
počakajte, da se ohladi.
Žarnico zamenjajte z ustrezno žarnico, odpor­
no proti visoki temperaturi 300 °C.

Zgornja žarnica
1. Obrnite steklen pokrov in ga odstranite. 
2. Odstranite kovinski obroček in očistite 

stekleni pokrov. 
3. Zamenjajte žarnico. 
4. Na steklen pokrov pripnite kovinski 

obroček in ga namestite. 

Stranska žarnica
1. Za dostop do žarnice odstranite levi 

nosilec rešetk. 
2. Z izvijačem Torx 20 odstranite pokrov. 
3. Očistite stekleni pokrov. 
4. Zamenjajte žarnico. 
5. Namestite kovinski okvir in tesnilo. Privijte 

vijaka. 
6. Namestite levi nosilec rešetk. 

8. ODPRAVLJANJE TEŽAV
Če težave ne morete razrešiti sami, se obrni­
te na prodajalca ali pooblaščen servisni cen­
ter. Servisne podrobnosti so navedene na 
ploščici za tehnične navedbe, ki se nahaja na 
sprednjem okvirju. Vidna je, ko odprete vrata. 
Ne odstranjujte ploščice za tehnične naved­
be.
Če se na prikazovalniku prikaže koda napa­
ke, ki ni navedena spodaj, izklopite in vklopite 
hišno varovalko, da ponovno zaženete napra­
vo. Če se koda napake pojavi ponovno, se 
obrnite na pooblaščeni servisni center.

Naprave ni mogoče vklopiti ali je uporab­
ljati. - Naprava ni priključena na električno 
napajanje ali je priključena nepravilno.
Naprava se ne segreje.
• Ura ni nastavljena.
• Ključavnica je vklopljena.
• Vklopljen je samodejni izklop.
• Varovalo za otroke je vklopljena.
• Demo način je aktiviran - koda za izklop: 

2468.
Žarnica ne deluje. - Žarnica je pregorela. Za­
menjajte žarnico.
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 Izpad električne napetosti vedno prekine 
čiščenje. Čiščenje ponovite, če ga je prekinil 
izpad električne napetosti.
Težave s signalom brezžičnega omrežja. – 
Preverite, ali je vaša mobilna naprava pove­
zana z brezžičnim omrežjem. Preverite brez­
žično omrežje in usmerjevalnik. Ponovno za­
ženite usmerjevalnik.
Nameščen je bil nov usmerjevalnik ali pa 
je bila konfiguracija usmerjevalnika spre­
menjena. – Ponovno konfigurirajte napravo in 
mobilno napravo.
Signal brezžičnega omrežja je šibek. – Us­
merjevalnik premaknite čim bližje napravi.
Brezžični signal moti mikrovalovna peči­
ca, ki je postavljena blizu naprave. – Izklo­
pite mikrovalovno pečico. Ne uporabljajte mi­
krovalovne pečice in daljinskega upravljanja 
naprave hkrati. Mikrovalovi motijo Wi-Fi sig­
nal.
F102 - vrata niso povsem zaprta oz. zapora 
vrat je pokvarjena. Zaprite vrata. Za vklop in 
izklop naprave.

F111 - Sonda za hrano ni pravilno vključena v 
vtičnico. Sonda za hrano povsem vključite v 
vtičnico.
F240, F439 - polja na dotik na prikazovalniku 
ne delujejo pravilno. Očistite površino prika­
zovalnika. Poskrbite, da na poljih na dotik ne 
bo umazanije.
F601 - obstaja težava s signalom Wi-Fi. Pre­
verite omrežno povezavo. Oglejte si Pred pr­
vo uporabo, Brezžična povezava.
F604 - prva povezava z omrežjem Wi-Fi ni 
uspela. Napravo izklopite in vklopite ter po­
skusite znova. Oglejte si Pred prvo uporabo, 
Brezžična povezava.
F908 - sistem naprave se ne more povezati z 
upravljalno ploščo. Za vklop in izklop napra­
ve.
F602, F603 - Wi-Fi ni na voljo. 1) Za vklop in 
izklop naprave.

9. ENERGIJSKA UČINKOVITOST

9.1 Informacijski list izdelka in 
informacije o izdelku v skladu z 
(EU) št. 65/2014 in (EU) št. 66/2014
Podatki o izdelku

.

Ime dobavitelja Electrolux

Identifikacija mo­
dela

COB8S39WZ 944032102
EOB8S29WH 944032236
EOB8S39WX 944032095, 

944032241
EOB8S39WZ 944032101
KOBBS29WT 944032238
KOBBS39WH 944032237
KOBBS39WX 944032100, 

944032240

Indeks energijske učinkovitosti 61.9

Razred energijske učinkovitosti A++

Poraba energije pri standardni 
obremenitvi, običajni način 1.09 kWh/cikel

Poraba energije pri standardni 
obremenitvi, način z ventilato­
rjem

0.52 kWh/cikel

Število votlin pečice 1

Toplotni vir Električna energija

.

Prostornina 70 l

Vrsta pečice Pečica, v vgrajenem 
štedilniku

Masa COB8S39WZ 35,5 kg

EOB8S29WH 34,5 kg

EOB8S39WX 35,5 kg

EOB8S39WZ 35,5 kg

KOBBS29WT 35,0 kg

KOBBS39WH 36,5 kg

KOBBS39WX 35,5 kg

Naprava je preizkušena v skladu z: EN IEC 
60350-1.

1) Če pride do ene izmed teh napak, bodo ostale funkcije naprave še naprej delovale kot običajno.
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9.2 Zahteve glede informacij v 
skladu z uredbo (EU) št. 2023/826
Poraba energije

.

Poraba energije v stanju pripravljenosti 0,8 W

Poraba energije v omrežnem stanju pri­
pravljenosti 20 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema 
samodejno doseže ustrezen način nizke 
moči

20 min

Naprava je preizkušena v skladu z: EN 
50564, EN 63474.
Za navodila o vklopu in izklopu brezžične om­
režne povezave si oglejte poglavje Pred prvo 
uporabo.

9.3 Nasveti za optimizacijo
• Med kuhanjem imejte vrata zaprta in jih ne 

odpirajte pogosto.
• Poskrbite, da bo tesnilo vrat čisto, in 

preverite, da je dobro nameščeno.
• Uporabljajte kovinsko ali temno, 

neodsevno posodo .
• Preskočite predgrevanje, razen če je 

potrebno.
• Zmanjšajte odmore med peko več jedi.
• Kadar je mogoče, uporabljajte funkcije 

pečenja z ventilatorjem (samo pri izbranih 
modelih).

• Za ohranjanje toplote hrane uporabite 
preostalo toploto. Zmanjšajte temperaturo 
naprave najmanj 3–10 min pred koncem 
kuhanja.

• Med kuhanjem ugasnite žarnico, razen če 
je potrebna.

• Vlažno pečenje (samo izbrani modeli) – ta 
funkcija je bila uporabljena za skladnost z 
zahtevami razreda energetske 
učinkovitosti in okoljsko primerne zasnove 
(v skladu z EU 65/2014 in EU 66/2014). 
Preizkusi v skladu z: IEC/EN 60350-1. 
Med peko morajo biti vrata pečice zaprta, 
da se delovanje ne prekine in da pečica 
deluje v optimalnih pogojih. Ko uporabite 
to funkcijo, luč samodejno ugasne. Pri 
nekaterih modelih traja 30 sek.

• Kadar koli je mogoče, izklopite Wi-Fi. 
Glejte razdelek Pred prvo uporabo.

• Samodejni izklop – iz varnostnih razlogov 
se bo naprava po določenem času 
samodejno izklopila, če je funkcija kuhanja 
vklopljena in nastavitve niso spremenjene. 
Če želite, da funkcija kuhanja deluje dlje, 
nastavite čas kuhanja. Samodejni izklop 
ne velja, kadar je luč prižgana ali pri 
funkciji: .
– 12,5 h: 30–115 °C
– 8,5 h: 120–195 °C
– 5,5 h: 200–230 °C

10. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.

*
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